=Pl wigeT

gum 5333

Jslobs

o




PERSIAN LANGUAGE
TEACHING

Elementary Course

BOOK 1
by |
Yadollah Samareh Ph. D.




T EEEY TR

Jolols

GG

b _pod 4)‘3\.).9_ jS:

31, 0&zls st




1544 i

¢ PP = OA: e Gl e e i 3, e

\ &—"’i’) ;)L“:‘ ‘JL‘-’-E-‘ ;)J’ ‘JJ‘ &Jt;‘(u)—‘) u—")u C’\J,) gf'));‘ Z;gl:f(b'
o pod 4.‘U|.,b_ S5 :Jy
Sl Mol oy S Lis! 11

et )5 Kas 5 s Hallos st Kan 5 Ly, Js
{3l Pl o
s e cds N
o (S \TVY :,L*.:i\éu\i
Ko 3 el SIS 8 Sl oy

ol B yhma 56 sy Ol G



s Cu b

Y

A3

\t4

Yv

vy
v
v
¥V _¥A

fY

glﬁ,‘l »b‘,w;ﬁg@b

Vo
e 6 L Walans

Ywa
b sl ylas
el el s s
WSt

PH PEIVY

Y on
(w) A dats
RFMR
ol e
oo des ¥
syl g ol



ko § b 90
¢ \ B
fA 2SN g4 Y

AR daay 53 Joi sl

0. pax 930§

ov ‘ c..i.a,,..\_b

o g G yr 1 in i

of uh.aul\,

of s F

of ool + ot [ a 5

ov Jab | s + e a § ¥

OA (J],:.....)P.,Hq.v

a sy i

Y OU"'J’
4] (09 9 SBL gt A

FA €330 SOK yos by it plans Jlanind

v\ FHWR

v§ o JUe Sl N

A dan gy (Nt 50 e N

A s \Y

AO sy y oS



ariuo g
AY ¥ o
ay g i AY

\f o p ke Y

y san N

v i Sl V0N

A oslu azaiS NP

\.¥ sobl Jo . \Y

\oy ool 8 Sl Jlasz!

\of P HRr PHPE S

\-f 0332 oCymd

"W il 3 g y S

Wy Yoo
WY Ly

VA [t re b J spia 3 g po J s NA

A 1o+ srmd gl VAN

WA o | ol + Wil G o VALY

AR A S i

\yy ) s v

\YY i b Lo i

\Yy i 3l

Yy Tany o 3lday cams



YA PRRTTAL

\Y¥ U‘i;'.J"“’Y'

vy ;J" .Cd,gu._.h o;;:fe_-. owsa'l:) sc:l

\ro o g s

\f\ 3‘,;&:'_)\:—";

\Y¥ (DJJQ)A":JQ
0¥ (PLIgGRW (2
Wy MUDJ‘J
\ay PO - BN

Y\O u..._)\.i - ‘r...l;a_ i

Yvs U"NL"‘| 6\)‘1‘» 3 L‘JJ\J— .hoj‘)

Yy (edSSl 0L 2) QS 51 aslizal slanl,

YE. (S 05 ) Sl iy



LR WSCRRCIE ¥ X <Py DEDPUS S L 1 RCUNY: Py B FEPS LIS R PR
u“‘) OLS B gl S0 S jamma bl Su )b Gl e vl 0l 0y L gL
SV ol 330 Oley 2 Ko i 5 28 gl 48 et o Ciltbun Slans 2 53 55
(503 =Sl

sl il Lephiw a5 daalr  Kan 3 0y 4 sy 53 pmer 10U 0 L OIS
3t B SIS0k Bas 8 o Gima ol ol iS00 5 ol ol ol diB s Loy pmar
K koo 5348 G Sgmir gl sihr slae 5N 5 ol g3 035003y 41 5 2 G2
A gt AIA 3 S L;',L..JI

,&A;@udnw@,wwij\..ui-.ajsq)\,z;,,,,\,.051,_,&\;.:1*_.5
LS pS s S ele L s on ) B0L5L L2TO b Gl Dl DS
oe_‘c.m.;dr‘g_,m.'sdhb,@_,C).LGL...AL)}de))b&h)‘sbwfqbﬁ\;;‘sw)y
Al 0l I oedb el el y b oS 8 5 Ol Caslia

358 ey il 25 855, 0T S5 i, ESLES 5 Ol 48 s} 5 S LG 5o
UV I VSO SO g STCIIONN 1 L L SV o DR PR WP S U PP <P S Y PO
05 25 4al SLRS 35 g e b ol s 5F oty 5 by 8 s il 5 a6 0L
S S 50,5 cnl S8 553,08 0 03 S 59 590l 4 U L@l (s g5 5L o)
3 B33 ge2 g8 ol OB 5 ouel Wb LS ol oy g5 BTl ool oy 95 Sl
D 9N CplS B AS s LS

Sly 4 e b a2 05 Jal aSOUT (gly o235 40T DS oy g5 a5 o 3 o0 Oaa
b ey Cielin 3 LS ol Catls o ls bl O glis A8 _m e 95 0L K 40 ceadze

et



LS ogp 9 ey gl gy ¢ bS5 U ool 5 Sl 55 51 (5l Sl b S L L e 4T
238 2y 550 4 eSS

P05 s 5o L oS el S g 5 S s OS5 S Lol Sl 4 0 L
DS 4 s e 44 s o 0 905 AL 42 1, e S S, S ey
ol )6 0L 55 0l S o gl (S5 S gt o g el 53051 5T

230 oS 65lel s 5 (gl S el IS S Gl g S S iy B
Ol e 4 Lidoaas 4 J pitin Ol (5Ll 53 a8 )5 O il oo g )l lga il
el 0 By J g3 3 pm 25 gl e

g3 y5 (Kia 3 OLS 31 g sl gy 5 A5 o (la g i b o5 S o s 0L
G azal gy ST als 135 28 ol DS Lt 28 o 52 53 (ABSG oy oy 4y (o 28 S
P R SH I SR R S R PR AL P T AP R R (0

SleuSen 5 ki, JSebl gl Ml )Lt (g 4 5 SU3T L parme i Sl
P BERIN [PPSR VICRU JUE RS U SIS S W R ICS RN TR JUISY; RN TN
AL e ke SIS ol 48 el s ST e bl

)



Ju;u-"-.v,

26 gamea el (U551 €qms6 515 25080 (i 93 51 vy il S !
A5yl 46 yarma cul g 3 Gan .l e g cabans gz gldie sy 95 4w Julit 5T ulS
322 31 6 gim 5 gl b ot (G a0 BT Gl 4 gl 05 5 B
238 dine )l By ol g s abas b

368 Jahiin sl U 5 g0l ol b o cond OIS g5 Juls iluntin 500
33m 0 g3 530 (5 053 0l 0L 5333 S e Lt 055, e slgiails B 5o okt g
Kl g |y (ol OMans 5 95 3o 53 (o )16 o520 S 1 ($U5 Bl 0L )i b
o 0wy b ) LS oL o sl Oledhol 5y el

R TYC o ROM FP A CTH PR - SPOP B P S P (ool o)
|y 2gm 33 pmtgm 5t 95 SO L 1 S 03 3 o g 3y S 48 cloliil 4 o, S
o o b 51 Sty Wasly (o s3lnlsS S S (Snp i o 3sl S 2 SU
AL 55 5 o Sl ki s ol sl clalas 51 ghasl 5l Saa 5 i
TR S | N ERPUR P P S P PR JC-p T SR S S W i P R P

s ki & S p33 Copo g Sl ol 8 0o Oy il

Tsit redest i

They go Ot Xy
Bread O ob

He came home 49> eyl o)l al Gy

IS ok s 608 Gl by i S50 5 6 52550 005 51 458 93 g ladie b5 0
Sl 0ad 0ols e \.DAL:‘- 3 JWwl \.loj‘) L;)\:i;



@ g 00,105 el L slims Sngd & 515 Snd) (e U 05U ! 0l 5!

ol o3 8 OBl 395000 L & 6t 5 Pl Slald 5 g ols 3 5 5 pdge
ssbolas w5 o p b s 5 L5 ke I 5 aiane i b 4 0l s
pelia Uy b 5o e QS 0l 813 5 g i 05 8l g0 1y 253 603l 05 S8 oS
o &30 e 6 5w cllin 51 oS N e L) il 2 3 60k 55 655500
Ais o 5 53 00k (gl 55 4 013500 putiine (e 3 5 g 0 S L1 U ge 8
Vb ol 500 80,8 s s ol 5 Sl (6 siws hae o 5 el el by e
b 5315555 5l Grob ca! 516l s eols diem 5,55 20 Shols aan oS

il el ol 5o 0bs Sk Gl ol Bladl amsi g 5 a8 ulasl gL b
ol 435,58 oo &35 o o 53 ik aaaly b5 0 6 4 1 05 51 el
W 5 sl el 0k 051 ynlS51 4y 6§l 51 5 nms B 5 a1y Jolne 424
PYPON ] PR FCIW U I 5 WG U NV VG B W03 YO} - TR | PPVRS | PRI
oS g el 31w s 15 o) M (5 g2 G4 S 509 Sl 5 e S o3y 4 o5ly dar 5

S oyl Jyana st ol oSan o) Sadlen 51 m o

015 ol s o Kial 55 Wl s e a3y e Jiils 8 Lol )
2T Jas g 6 5 an ol s 5l eolitaed S8 s ol 0kd a1 00ge 4 i
4 0le) o S 3 1) Aot o it Sl e o e sl S s sold 1,655k 58
G ol pen sl & a5 S oo ecanlSn ) 805 2 S el 5l 51 dms Cos
AL g s 99 0658 Glaksd sl o8 ol i 55 iman 5 8 1 15 20 20 50
S50k 5 b g ol il Kty 48 2 8 ol 5 LIS o g ¥ o sidy i g ks
' Cusls sal ys

s 48 (55 503 il g g 0 4 b g S5 S S ey 1oL 4 Y
2 L as ol 2 Lot S50 5 eskizd 5 e )riéﬁ' BT PRERIH o3 ol
a8 il gt o et 48 ghogslan Wb 5 o3y 59 e 1S5 5 5l g it
gl ye 5L l8 5 e Sl ol [o>was ) Lik bl 2ok el ['L“ 3y Jl !

ctiis B o5 330005,) ot (285 003 5 (b 93 (e )6 0 ol oS Ol

S



03 )5 sl 0l sage 4 Gluil bl gy Slubint o i ol 5 Wil
s 515 ol 4 ) 35 o sler S80S K05 ()b 5 Jiilor gnms (59 g0 10 8
1t ol 52 (S 5 0 s Tl 5 () 55 5L & sl 31 e
(o) 8L 5 maln 26 yame o ol el 5 KNt (b oy Sl 4y g e
ao e o) plaiaiMe 4 5b5 ol Sk ol S S 13 Skl Yy o g 112 (51)
sl

2 ghls Sl p e sl 550 A1 w8 a5l il e 3 bl s
sl 5 Ol s 0,08 s 51 s a1y S ) L g Mhvad & 5l oK1
r&i‘ S g bb Conen S S pledlaly wl ol Bl Slasis g 1)1 (gibsie by
ol IS Ol 55 p pad gm e plazals OIS ol G

b ad dilay S

g ol &t sl






oS 5 ealizu oI 5W|J

el 5 15 4hy S 4 S ol 5o & ekl )
[ 10,00 4 0N g5 o e 5 Lok 5 o3y 18 &) g — il
JOF JYCTUPEIN YO PO [ PPCIN [ PP P FOPVRPOIN L | TP
ORR N ] TP JYCRPSIUR TP S PV L G PSPPI ORI BV

e olyie 4 e sk (5 ) Oype 4.

(It) is pretty. Sl )
It (=the air) is cold. Sl 3 | g0

S il tms sl Jibs S LS 23! u,-.u,{ }c..)\:- ——
RUWIRFE S P PRl R A

S ol axin i apdem a0l (815 8 ol s e g ls Jole S Y
Ll ys i polS celuf oS 5y X 5o, ol £ogus cin 2 55 050
oyt i 8 ks wl ol SIS 5 ly 4 ool 28 5 ey e Jo e Salol

oy Coanl 5l ()l bs s Wl 25 00l o uaina o £33 5 S Sl Y
90 At ks 48 5515 gm0 4y 15 LT 508l 8 ol 51 pliabl Jgua U 55055 05
51 s el plty 5 b Walas Bl Sy 55 e il 5l o plas il Ko
)l A3 4 1) o3 93 oul GWoSly (ne b ol g5

eseyd2ys)osudosuhesidz sl ayaglalaw po & slis Walys) 4 5
3 )5 3 s e g S8 308 S35 a4 ol (25 51 0 yow d=s4h)

« Cl)



LU ejly 5l S Bl s putn os 3 0l 4 by e 0505 uss A Sl s ¥
B a1 S0 T0 s g ol o 55l 5 51 e 39 8 i )y 51 )
2 8 Jls b‘}rio\f} SUK 390 b gy ot e gl st 59045
b oS 0 gai Sladdas s g0 &5 gai Sl (6 52000 OIS 4 Su 5 851 5 g 0
N w5 23U e (5 gd OIS (6L hodds st (S 1SS 5 gl ol yie
ot 0 5 o B 5 351 S5 0055005 S b 15 51 0 ot
o\t aa 08Tl i plan By 4 ol & 508 Gladhan (55 52000 SIS 120 5 ot 5 U5
3o g Ut 05 51 o g Gl o St (5508 N 53518l el 33 8 s s o
5 7S S 0 B 590l 5 4y e i gr i3S 0okl sbons 235 55 2 WAL |
PR TR, YR WRCIU WL VRRgON L+ P > S SRS PP AR N Py 1 B WS
Wby e 45 S Ol el K red Sl € e ol b ol Al
3 ol
s ol
s e T !
0 eSS 51 s 5) b iy (o) a0 A 23l gr S e S S0 5
2 a5 15 o Salan b 5 a8 sty 335 3l damy e o
658 ol 3 nmy s 554l 4 s I 2 S e il cnl S o S
ol @l S Jo oI 53 mam 55 4 0l 5 g A (5 S SS a3 S a0
Joo 31 dan il 558105 (s ol sl a5 S ol g 25 QS B s g o3
Al a0 4 350 Slelsm 5ol skt & 5 oa
303ty a5 By oS 53l it iz s gty 8 (55l S Jagy a5 Y
NSRRI WP E P N L SRUNCY I IR ENW RIS P A X )
Ao Lns Ll slan3ls 09 5 0 3Kl L il e 5 03,50 405 Y e Uns o ol sladase
2355w a5 o o Cana sty SNV a8 S gl i 4y il Ko
L1 e e 555 8 J1 gt 015 palols KUK 51 o 4 by o sadasr o 255
Sl 4y N Sy O gl g g 53 555 BTG da 1358l 31 0315 i

« C))



L‘ﬂ W ai 6 Sl 90U 0 58 ulanS 55 0l 50 ol g sdan 3 (5 S st oLy
a3l 34 sl 5 Moo Saal S s g s arly ol el (LIS L g slone
» S ke, )

378 3t of sl ods 8 sl Bl 5 sl Lt 5500005 J 30 iS5 A
oLl KK 51 a8 g o= b plail S 53 aae O o 4 Bl g 1) LS 5
23098 0hs s 5 las T g3 LT Slalztl 5 5l ging ezt g S 15 a6 3 52 il
I 5315 S5 Ly s o gt 25 Sy o s 4 (S pumaa? o (53,1
PSSy SaS gy o S Bl s e 5 15 bzt )] g s ddar 5 03305 vl
S (3 A5 prusnaas ol 635 5115 395 S5 i 5 gn 54l 51 5 48 o ‘.l.. 4 ol
33 0313 a5 s 5l Sy g0 il 9388 g g 1) e Jis o ] 0 G

3 b 0125 o) pan 1 8 U5 Blaws o ool oo S ctls 7 L A
arls el 5158 sl 518 sk St (gl 5540015 1y ol s i o sl
o3l g e oy a1y (JKta g gip il g2 555 48 a2l U e bpl g 5 Slasans ol

JPCER P LAFCIN PRV e P T SMRRVC T FYF R PP AR gUc R e L SR
00 gy g S35 2 3en s SIS B 53 & 68 ol dags i Al ol g

Sdan 5 & g (ladbas 51 5 0t 0l g Glha3ly plas gime sl 555 N
Dol 3 4 1) sl

A5 (RS it Sleb o ol Saa o il U g i i1 5 el 5 kY
30y 85305 S8 bl ol 48 plim 15 a8 )1 S5 1 5o 5 ams i 28
Dy e GOk dnd 3 An 5 4K 5 ol 4 e de b el Ll gl 1SS

) s 0325 0,08l (G e g dhes o L rii sk sedi bl WS AY
b iy a8 i ohaai Sl amsi 3038 2S5 i s 4 5990k5 sl &) o
28 g wulS 55358055,

ol 948 35,8 Y8 (P iy S5 S90ks Al e gars s NY
34853 O o (2 iy 0l s 4 IS GRS 3 S8 8 0l a0 (S 35 gt )
b a5l 8 Sl p‘u O i (S S\ 35l Ol i o i IS

1 t»



28 S

o) i Il 51 AL (S 4 DS e 03 K aiin 93 2 0L 3 VO
e SIS B .00 8 ua;\*.)')‘ NPT TO AR YO PN [N F | A Y
NPV Y0 VS R FYR T By PR A W s |

Lol g o3 el s 5 ais 45 0 5 S oS o 5 S 3l ol 5 pui Uk N
P 3 6oy 3 K gy 4 ol i b 5l olgaity 5 05,1 OIS 51 eslizd
3l )15 ezl aless iy et oS 0l 3 s o 93,55 0 At s 1
S (Sin i (Sl G 51133 gm s S G s b Bl 1) Jae IS
2,8 ) g 20 s sl o b sl

o)ls e K s ol 53 1) Pl S e ol cliige S5 las )

A 50

(E)]



Vo
Lesson One
b gl 5 blay
Persian Sounds and Alphabet

Exercise 1 \ o J‘:
Listen and repeat : . ,-.g )‘ Jgj- PR ,.;

b, asin «baby» o | _ o |
’ | e )
-— -—

* o oV .

~
with water (., J‘ L! it Lt

N . Py A




HL Q-——'LQ with foot LL_ ___L_L
. ¥ v T 3K
L 4
« » | ‘ ) S o
P

7 J 7 /-

1. Hamze, made by the,sudden opening of the Iar;lnx. This sound is rather similar to a
slight cough.

2-Y



Exercise 2 \ C)'!.J"."

Listen and repeat : RV )‘ﬁf 3 -\t.)z*:“;
e 72
A, asin «cat» 4 ' l

~/

Ve

*

had 9th Iranian month )
4



' ~
faithful toasecret 1Y * ___juic |
/S 7/ J/ .
-~
e wind N l..v habitable >Li' l N
V4
AN _>/ ,\ yellow /\//
e bad _h ____rgLesLT}.je e
V4 e
————{he/she)-hit } /’ next s
) .
loss, harm. , e pavit o dle
T T ‘/f " .
~ 4
7
(he/she) has ) // ' D flour >/ ' brot



Zh, as in «pleasure»

g —
m/%/l /‘/“ SR “Jj

N, asin «<none» P -“‘“'-‘-:'jw' S

s, Lo m]

MDL"M%' *JUJIJLL-.-!_L‘Q L.! e _pUre. h'_l_l:i
(he/she) did not give ).\ )j.,m_-._____-_V,v.,(helshe)duesnolhave_?yl)j

d
/e 7
(he/she) did not hit ,s/’... i _,_spaarmint_&h-u

0 -5




Exercise 3 ¥ U"J‘J
Write as one word : Sl 9 o5l g_S,_ O poh

/+4+>+|+'/+—’—+'-.-a

)+ =+, + = + 2
wise i+ o+ +
ignorant u+'+>+'+u

S+ =+, + v+ = 4

e+ o
~“-4+—’—+>+’+C

shining ot !+ o 4+l 4o
barren | + /’ + [ + | S
rain u+’+/+‘+“':"
N |

6- 5



harm
/+| 4]
+, + |

tongue, language
o+
+ = +
e -|- "
7/

-~

)
/+
u
+

violent throw
Sl
.
4+ <
+,+ =+
{ —)
k4



Exercise 4 f N JJ

Listen and repeat : WY J‘,S: 3N g
as in «nest» l l
- =~
h.as in «hospital» S a2\ o0 4 ¢ @
C ) P

@

dmds_J-ﬁ7_'LL__ -_me%sacmj-;-__ e __thousand7j7.-;ﬁ

-~

mi_m%_imnﬁll_mmbl,\l




)
@

m, asin «mummy»

weLg L ops

o 7 s
i ht A i B f
combat, fig rn// east r' _g. ‘
« 77 LV

’ ind | w 7 7 7

re_sgem_raﬁ_tam@-g,a ~
__man_mgmn__a_L uproar ﬁ.,.‘,/...é__

letter ﬂg L.t guest - L.'q/ —

bathroom ( —




gh, more or less similar to the French «r» in «rue»

0

'

e
reading h—':d-37|$

rd

piece @

>0
cuﬂim_%a

shining ( [ &
N4

*»
confectioner ( ')LD ‘.é =w) > i

rd

| W/

.

wy

3

4

brain ﬁ* electricity 9“/-.0
P e
* e . /,
fate L,gg food ' p vy

7
L4

E * [ ]
request o

.

hot él';

10-\ .



0 n
Write as one word: $ denws g ojl, gi_._ o)
hot water with sugar é+ ‘ + >+ 8] + i + J
sugar-bow! u+|+>+u+_’._+d'

o145+l 4pr et —+p

opposed (3=343 >+3+—+2
discipline r' + l + L -+ — + W
good order -+ b= 4
prison o+l 2+ o+ —+)

disturbance of mind h7_0+ ' +/+_/_+ .b + ub + !
dragon |+.A+_/_+>+/"‘+|
~ uproar T_+r,+_/_+A+r,;+.A

cheap u+'+/°+/+_/.,+'
AR



returning __/__+>+‘+.G+T_+l
point of death /+|+ub+7+g_:;+c+_/_+|
particle __/__+/+/+__/_+.>

auanty o+ 4 +g+—+p

\Y



Y ov°

7 ue
tAS 1SS g s
b ]
S
5 I

. ) , ,
mnu_f two ’ > art /;Q___mom__éhl.
3

L) , -
word o medicine ’ \ nine &
’/‘# pid

Y




F, asin «fat» j:é) 5)

P
. 3
. ! -~ .o) . 7
*
Pd
-’ ’ w 74 s
” ”

L, asin «lip»

doer, agent J.E_Li v&r_b_cpl‘.i___kindnsss_o._a-’d-l
* P
ibﬁl_J’_lL tulip q_]“ dumb 'LJ
L 4
_birth ¢ l — p
YA

\¥



sy

__gmad__eéf}

~

furniture ‘—:.-' Li. ‘

3

wicked

\O

7



Vi

Write as one word: f e g 05y KOy e
J+—+g+l+3

easy J + D + _Z +

offspring, result — + o+ _ + rg + - + -

constant, steady &+ — | 4
cough — + Dt =+
S N
winess >+ —+a4ly 2
pious foundation 9 + 3 +=+ 2

object of verb J+} + t/+&$’+_/+r,
mice '+A+Lj:,+)+r,

ninteen o+4+>+/~+}+u
\¥



thunderbolt — + J +__/_ + C + ‘ + 2
wistle — + 9 +
inheritance ;J+_/_+£J+'+/+_7+}
peace, compromise C + J + 2 + g)‘

wealth Q+_L+)+/+_:_+C_o

Vv






g

\4



Vops
WL RPNV

| S ¢
e = ¢
g
(€ e
»
4
Py *
» r_J

\
4
\:

o

o o0 O



»

thing e
7

s %ﬁ screw, twist > 271

nowhere La %—:A nothing
&

“ oo 0: b L4 ] ('
@Y, asinpay -t :
d 7 * “/
Kh, as in scotish word «loch» 73 > ES
(@
” - Lo n

mean,humble/‘).a

thorn /,l&

*
cane, reed f
-




Vo n

P g 051y K O e

tey o+ !+ St

 J

+

you '+F+
complaint M:J+__/_‘;+‘+J+_/__+u:

lane, alley _/__ + G +} + ﬁ.S

street u+|+g_:4+l+:o+.c
help, aid J_{___’__{.. ‘.,+_’_+J
dirty g__§+..;.+‘_':'_p+ < +Lf
lamp ‘C+|+/+-—/—+@
i -2 R
flower J+ ) +j
walking w:’+_;__+>+/+_/_+a_f

Yy



judge

correct, true

no

good

young

preaching

occasion, time

descriptions

new-born child

box

festival

Y o

s+t +3
ZH2+E+—+0”
Sttt —4+E+—+ 0
~+s+E
o+t

—+5+ st

E+—+d+s+p

]

s+l 4+ 924
d+I+>+0+ =+

>+'3—,—+é



AR

s

write in Persian fetters : t des g )8 Sy > L
difficult sakht tonight emshab
sweet shirin last night  dishab
desert bidbén hungry gorosne
son, boy pesar again dobére
daughter, girl dokhtar window panjere
man mard pretty ghashang
house khédne cool khonak
book ketéb small kuchak
big, great‘ bozorg slowly dheste
here injé always hamishe
there anjé mother médar
today emruz pencil medéd
yesterday  diruz | light rowshan
ruffled zhulide glasses eynak

Y¥



write in persian letters :

dreamy

land

beautiful

predicate

yellow

payment

caravan

guarantee

holidy

measure

movement

pleasure

stupidity

AR

. . 14
tdans g oyl Uy o L

hospital
saucepan
zigzag
utterance
butcher
shamelessly
invisable
agreculture
large

vivid
gentleman

prospect



PR P W S

Persian Alphabetic Order

bas1,

Vowels
lao oL oo Jails o b3 Glas
Name of sound | Pronunciation Written symbol of the sound
of the sound U"L’ sz o $ JS«.,
printing form Hand-written form
’ _ -~
J" & ‘ | ‘ ‘
4 P ” 4
a>d ¢ p ) a A . |
Sip a | —
> J"‘S ‘n) e ] ~ L o a“ ~ 1
o’ , )
o | 0 g = 1]y 2|
J‘J u J J‘ J }‘
s 2
)‘ g) ow 92 J‘ B 2 }I
S A N A
& o oot |2




b Sl e 5

! poe
Consonants
w | < aol e
W ol lao Jails o g Gl
L o P K
< b L
¢ P ¢ | =2
o) t o J -~ -
) s & j < iy
=g ' c |z =
d ch E 2|2 =
C h C > C a2
C kh C 9 > C o~ o~
Jls d 3 S | > >
J‘: z ° ° > >
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PartI
Vocabulary | UGJ‘ 9

\ -
that, it [oal] o]
this U'.’.|
he, she [osl]
place ' l,.

there | [L’u )‘] L’u“-
here L:;.;J
where? TS

day . .}))

night ! i

1 - Many words and sentences have a spoken form rather different from their written form.
From now on you will see the spoken formin [ ].

Y.



A\

year

today

tonight

this year

yesterday

last night

last year

table

chair

book

notebook

paper

pen

pencil

one, a

two

three

four



five .
(G

six [ ] o
seven caa] Cad
eight [e] cuia
: 3

nine &
ten 93
man > J:
woman ")"
sir, gentleman )
madam, lady ‘ ‘,,’..\,.
father ):\,
mother _)SLQ
son,b boy J:,..,
PR J

daughter, girl S
\ L4 w 7

child (4 g =~ )
sister (J;\_,. =) J;\),
brother )3‘ J,:

1-The sign « » » above a letter indicates a prolonged articulation of the sound involved.

Yy



house, home [& _,a-] HIES

house J_,u
b ]
room d\?\
hour, watch, clock, time C,..’:-\.....u
afemale name 15
a female name ) JE
a male name J..A\S
a male name : U.LI:-
(he, she) has oyls] o50s
is (o] & =) =lr ] [
are [:) Z | b;:“;] A
come \.:;
,}
go 22
now Vi
, -
and [o=1]
yes &
what? A
what?

%



what is? 9[4..:-] (Cmu‘ - =) Cann

-y LK

who? SUS
who is? $[aS] (cml S =) cuS

\Y o~

S OIS s
A

4

this man S CJ'L‘
o5 ol

P

(6> osl] als g

3000

r.f\.-’» o

one man [-’J; “i] e “i.‘.

Voo
S 4 90

JJ: 03
[slae 4] "‘"\‘, S

1 - The noun following the cardinal numbers must be in the singular form. For the other
categories of the numbers, see book 2.
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Yo

a\.A.: s

[ 4] O K

.
P

[ Gid] i Can

these two men o J:‘ )3 ._';1‘
[_;l.,\.: d Ool] al.\.: w ;,I

day and night v::' PIBYP
o [Hla] )‘4-’ 3 585 4w

B VS TR WY

a3 aw gl s 93 0

s Ly

(1t )is seven o'clock . Jaaa] cul can cell



write in Farsi and repeat :

1. That room

2. This book

3. This father

4. That mother

5. This child

6. That sister

7. That brother

8. This clock

9. This lady and this gentleman

10. Man and woman

11. That man and this woman

12. Three chairs

13. One chair

\¥ i
B W JCCRPRU WOV

14. Seven books and eight pens
15. One book and one pen

16. These two children

17. Those nine tables

18. This table and those ten pencils
19. Father and son

20. This mother and daughter
21. That sister and brother

22. Five brothers and four sisters
23. One day and night

24. That one room

25. Those ten rooms

26. Eight hours

rs



Part 11

This is. !

This is a table. ol e Sl

is table a this

[ o & (0l

is table a this

1. & / 4. (o) is suffixed to words ending in a consonant or the vowel /.

AR\ {



That is a chair.

He is a gentleman.

Ali is here.

Where is he?

ol JAo & ol

[addes 4 0l

is chair a that

(cwd =) cnlil S

o LT;i NERERY

is gentleman a he

ol 56 Kl

'[:. ool ]
‘r“-')"*i‘”
I\

is house a that

is here Ali

is where he

1. o~(8) is suffixed to words ending in a vowel.

2. when the final vowel of the word is e, it changes into the vowel a and then takes _~ (s ).

YA



Jaleh is there.

Is Jaleh there?

What is that?

Who is this woman?

Y4

W o] W15

is there Jaleh

[l sl dI35]

Sewlsul A5

[obuisl] e bl 5l ol

is there she yes
[fa 0sl]

oS 05 o)

[f48 05 enl]



VP i
Write in Farsi and repeat : .\:.S )|J§G 3 e gl u....,)lj 4

1. Who is that man?

2. This lady has three children.

3. Where is she today?

4. He is there tonight.

5. There are six books and eight notebooks here.
6. Where are those nine men and ten women?

7. That gentleman has five brothers and one sister.
8.Who are this man and that woman?

9. This house has four rooms.

10. Those two tables and ten chairs are there.

11. Has Ali (any) son?

12. Yes, he has two sons.

13. This man is Ali and that lady is Parvin.

14. Who are these six women?

15. Where is Nader?

16. He is here.



f\

17. Where is she now?

18. Come here tonight.

19. Go home now.

20. Itis four o'clock.

21. Jaleh has three watches.



sy g CiS W ins

Dialogue
S OISy i
fac> Oﬁ‘] ul.c
s 4 ol 29
Sa oyl ik
304 0ol i
RN P
6 T oyl e p
TS| Sehud S Gyl wls ol r e
SR UL Ry
Has laleh (any) daughter? sools s Ay e
ools 3o 4 sl iz p
Suﬂ\’.'-’s bl e

il bl in s p



o3 by e 5l iy

Su..,\.’...% el )-3‘3 :uL"

ol il Sl

Tt S ol ) aw 5 alee g3 o)l Vs P
ol Yoo L awy 235 0 oyl tug

Has Nader (any) children? To,la doy N e
ESIF *"-' o ol 1oy p

Is that child (a) boy or (@) girl? § 25 b o e cdou )] P
0 3 Ay R

S0l 3yl u g ol oyl r e

[w‘ S5 i

fr



good, nice, well

bad

beautiful

pretty, nice, beautiful
ugly, nasty

clean, tidy

dirty

old

old

wise

young, youth

f¥



new
big, large, great
small

tiny, very small
cold

cool

warm

hot

thirsty

hungry

white

black

yellow

green

sweet

sour

apple

grape

fo

?

»

S5

(S 51 58
Y

> po

el



lemon

thing

door

window

wall

open

closed, shut

water

weather, air

horse

dog

cat

week

month, moon

minute

second

tomorrow

the day after tomorrow

A4



the day before yesterday
slowly, gently
slowly, gently

fast, quick, quickly
all

all of

all of

always, all the time
when?

which?

how?

again

(he, she, it) was.
(they) were.

(he, she, it) went.
(they) went.

(he, she, it) came.

(they ) came.

fv

SIE ]

1r

b E. E,

SJJL-’.'
5k

2

(03] X5y

./
.

)
[oRs5] Ass)
[adsl] Wl

[u:h,)‘] Ju:\j



SN Y

indefinite definite

b —
S 1 = la] S NP

S e SN

aman 63J;<_5+3J:
a man J}[Q]&hgé + [q]&

aman (630 [4] K s 20 4 (4] S

1. The definite is usually without any symbol. 2. The indefinite is expressed in three ways:a)
by adding an - i to the end of the noun; b) by putting the word yek ‘‘one, a” before the definite
noun; ¢) by using both yek and - i. The latter is the most common spoken form.

A



o S 1S s

[ ] ol (sla 8

oy bl Gl K

33 il oml 4]

Aoty) (.3\5. S oo

(sl dagl ol & 5y 03]

[l )] ol azead K []
ol Sy Caid id SO

Lo, u—“ an 4]

EPIS TSy

bas 51y 00 4]

1. The verb usually comes at the end of the sentence.

f4



cé 5 3 | ¥

plural singular

por —— [y + 22

men bo o e b4 5
horses ool o b 4
horses [lof e 1 ]
W e
S ISy iy
those, they. (U] T
the fathers. [l )y
some fathers. (s =) ey
some fathers. [olon]
the books. [LS] S
somebooks. [LLST el



some books.

the things.

some things.

Everybody (= all) went,

All of them went.

all the night.

all the night.

all nights.

all nights.

LA

[odasl] waal sy [5y1] o
[om,] uis) aed

A5 gl (g =) Wb

iz oy ol

e c\-f

ch

. Lk s .
[0.\4)‘] ..\a.\.ol °')L')Jf~:;@' a‘

T 4
When did these ladies come here? kel x| u.f o> ol

o



1. The door was closed.

2. A door was shut.

3. All doors were closed,

4. All these doors were closed.

5. Some doors were shut.

6. A man was here yesterday.

7. All men were always there.

8. Some men were here the day before yeéterday.
9. All children came.

10. Those three ladies went the day before yesterday and came (back)
yesterday.

11. When did that boy come here?
oY



‘Cho 5 ! 0

adjective noun

e {T )+

,, -, . ,, P
the hungry man. 4,.,..,; ;Ja<___w;+7+ >

good weather. 45 Es\}a____ o + S + \,;
AR
1S 1SS 5y

Ly

Ol g 3 4

1. The adjective usually foliows the noun. It is joined to the qualified noun by an - e (or — ye when
the word ends in a vowel other than i) to the end of the noun.

oY



3 0 Sl
3
oS S
3 (s =) b
33
J)J.'.' (Es =) QL;
\ 2 33,
FHES
a big house “’S)Ji
L
Y.
bad things. A sl
s
some big houses. u'; ):': sbals
which beautiful girl? o et [r _)JS ] rl..\s

which big houses? 5*-;)3: [&S\-MJ)-"']ESLD&B [")Jg] "‘Jg

- . -, F
these two closed windows. w (6 =) oﬁ.‘% » CJ‘i‘
| Y Z o 7 R ’/ "l
that pretty white cat. Ko ,\.A.« @ JS [_,\
this old and dirty door. HS PRUT PR

1. The indefinite suffix — i is attached to the adjective.
2. Plural nouns always take singular adjectives.
3. Adjectives can follow each other by either — e joined to the preceding one or va, o and

between the two.
of



AR

D g 9 N e

.r; L/gl,»

Sy ('.3 |3 59,

s o]

Ad dade el ]

RENARCY SV v

ol or et 55 g:ﬁ

s ol JR R

.;}\.: Py ?S‘?JS ‘4;3 3 ;,lﬁ- 23\.; CJ‘.’.‘
Those old women went slowly. ..\.E.i; w“' > &;\p’) ;,i
RO I A g Py

S b 0 p e o

[faayl S it 30 0]

00



Surprise o 9
A
Whata..! {5 4 .oml 4 { . F

What a night! !U.,Zz o+ g,.L: + 4

Whatanight! { ol Cone e (4 b 4 cnd

Yy R

S I 5 b gy

What a day! 859, 4>
What a day! 18505 b
What a nice day! ls s> 235 4=
How nice! What a nice day! s s> 290 u;..'c oy

How nice! What a beautiful clean house! ! glu) jaai((s =)4ls 4 44

What an old and ugly window! (s =)6‘*‘4§3 ) ZJ?LEA;:-
What a cold night it is! a ] o ju G e

g5 ploe 4
What houses! ! u: sl o>
What sweet lemons! fsi s &Q\A ‘,~:] a>

1. Surprise is expressed by the word che ‘what’ before nouns, adjectives, adverbs, and an-| after
them. When the surprise is great and intensive, the word ajab ‘wonder’ is used.

Qf



how.....! {vert:f;}_'_{:ha} F Y

how bad (it is)! (W 4 b 4
how sour it is! !4...3_; u;v-z‘- MJE + u;v.z‘-
AR
S IS 5 s
How nice! oy 4

How beatiful it is!
How nice it is!
How nice itis!
How bad it is!

How fast she went!

How slowly he, she, it came!

Qv

ICwly ) 4>
4y g e
!o.).?d::
o : P
ICH ) AT e
[taasl il 4]
!o.bj:ak-:-

: P
fad 5 cone G ol

Ve 3 .

lagls 5 aS 4> ol o



56 + ..."M‘ + \4"' .V

What money? SUJ‘,;'Q:.‘_ S+ Jy + 4

What book? Sug\.:s > — 4+ 9\35 + 4>

YO

taS LIS g

What day? 56 390 d>
What a day! {89, 4>
What old book? ?glqg oS 4
What an old book! Ll QLS 4
What papers? [?u.g_‘.:\b\s 4::-] ?d.\.b.:\'é\s 4>
What papers! [!w_\.l.é\s 4]
Whatblackpens? [f bl &;Lﬁ ] f b &;\.‘,‘f& prs
What person is there? [$ lou ! U,...’S ] "'C;...u‘.’ui Yu..g a
What person was here yesterday? LEYY \.’.d.ﬂ Japd g-:g a>
What pretty things are here! !c«.u\.gd.:‘ og‘::‘; s;\.b_,__o: 4>

1. « is only a question word when it is stressed. In this case, the structure has no implication of
surprise. 2. kas = person

OA



Y7 e

Make sentences: 1 Sl s

O IO VR (O WK PR

ol ol p 8ol Y
.M:?¢3442J{4)‘55;MI

Y P PSS N S
.&.S;w)\a‘;..:‘yf ‘CJ‘.’.“(;L;'
S PO PP
il Y e wgS

.Lﬁs}c‘w c\-’.!-:._v.".

L d

> < v O - =

.Q&}‘Qu|‘)|xa¢g.i.:2§.\

'L’.".".’.“J)'!‘QSJ.:‘.":'.‘)‘J‘:‘:,‘BJ‘"\.

1. Sitdown.

ol



J,SJJQ&S

Wi

1S 1SS s

\

L] o
SR

'ia),l;? |gp 59 0l ol
03 fe S 4 i
T4y g5 3 e s1s2 20
O.AL“J' PR

g sha 198 5900 10
2y r; 9‘;\*" "~

103l o2 sl 10

s VI
VR T A R

W o5 S ossr sl ol 10

* * A “ it 'Y . ’l .
'CJ’:’JMJJJ‘.’.J J} Q.)x \’u{‘ )JJ'E.J',’,L}‘ .hv—'

1. A male name.

much.

7.n0.

2. hello.
8. but.

3. A female name, 4. a little. 5. not much. 8. very,

5.



L a3
b S w0 03l 0

w&&cd& :&'—'
o)\.- J)j).) g
5l (,;g_ig,fzazg

s 3 -, -
.C,.z_;u},,..g\.,fwa\:a

XY (p:‘ b, Sl =) r‘uﬁ <
Y . -
$ o.\&.’: AW Y

.Y

o

AL oJ)L L) u.n.b ‘)
.Lg\,lx, 1)
[.1&.@\.»‘.):‘» 1

1. too, also. 2. What is the time? 3. eleven, 4. bye bye, good bye.

£\



head

hair

eyebrow

eye

lip

face

ear

hand

foot.leg

skin

0 o

Y rd

\ oo

7Y



sv

friend

wife

husband

name

teacher

professor
student, pupfl
university student
elementary school
secondary school
university

tea

cube sugar

sugar

milk

coffee

bread

cheese

(e

s -
rt’n ‘O
Py

.
‘/

J\:-wi

[os] oL



butter

yoghurt

date ( paim)

fruit

cherry

pear

peach

orange

tangerine

garden

tree

unripe

condition ( of health), present

fat

thin

light

heavy

salty

141



70

bitter

right

left

colour

red

blue

brown

animal

ass, donkey

cow

calf

sheep

meat, flesh

city

country

eleven

twelve

thirteen

. ’ . g
g nt
<!

L4

X, o
[5352] b‘xf'

N5



fourteen

fifteen

sixteen

seventeen

eighteen

nineteen

twenty

still, yet

below, underneath

top, surface

[65,02] 03l
[355] 0334
(035 9] 035l
[03 5] s

[033:#] o:\qc.e

03} g

[ ] o
P

2

By



«to - be» Endings (O ¢ s;Lb.\J o .A

\ .
am I
v
S — y
are you (sing.)

[4] Cowv— s [osl]

is he/she/it he/she
- — L
are we

are you
o 2] % 2 o 6] @l sl ol
are they/ those they
YA e
S 1SS gy
lam. e— 4 o
You (sing.) are. G — S— + ¥
He/ she is. oyl o (sl =) Cow e 4
He/ shel it is. (6 =+ ool

1. You have noticed that ‘(he, she, it) is’ is expressed by the addition of ‘- e/~ st’ to the words,
other than the verbs. The rest of the series, e. g. (I) am, (you) are, etc. can be expressed in the
same way but by different suffixes as the above. 2. The scond person singular is only used in
speaking to the inferior, intimate friends, or members of the family.

14



Wae are.
You are.
You are.

They are.

They are.

They are.

(1) am well.

{am well.

(you) are well.

You are well.

[l e— 0 L 4 0psl]

[obs! < o — 4+ L]

A n
S 1SS g b sl

m—— p L 4 O
\ .
my O
EP — S+ o

TR

1. The Personal Pronouns can be used with their corresponding suffixes to emphasize the

subject.

A



(he/ shey it) is well.

(he/sheyit) is well.

He/she is well.

He/sheyit is well.

(we) are well.

We are well.

(you) are well.

(you) are well.

You are well.

(they) are well.
They are well.

They are well.

They are well.

£4

L

Conss o o (el =) Cw Z 4 Oy
[‘-!,}5'<—-7+‘~:’)5"]
Conas 5= ]

[4s 03— — 4 @ 0]

PR —— s

o> Lo



Write into Farsi:

1. (it) is pretty.

2. | am still young.

3. (it) is bad.

4. These clothes' are clean.

5. That old woman is still beautiful.

6. (a) dirty dress” is very bad.
7. Where are (you)?

8. How is he?

9. [How is (it)? ]

10. Which city?

11. [Which Student is here?]
12. Who is ugly?

13. What is this?

14. [What is that?]

15. The fruits are all unripe.

16. [Where am | now?)

17. [This old tree is still green.}

18. [The old shoes’are here.]

19. Where is the wise old man?

20. We are ali well.

21. [You (sing.) are thirsty, not hungry.]
22, [it (=the air) is cool today, not cold.]
23. [You are still a little (too) fat.}

24. Where is he now?

25. She was here (for) eight weeks.

V.



‘0

Y o

Genetive \du! .*

S | pud 4477 |
s | sl 4 E5___}+r""

pronoun
father's eye J:"‘,', L"{’:
his ear )| 92 ;
your eyebrow e 85 g _,:i

Hassan's house u.:..;- (sals =) sls

1. The genetive is formed by adding an — (or —ye when the word ends in a vowel other than /) to
the end of the governing noun, which preceeds the governed word. This —e is similar in function

to the English ‘of' and «'s»,
2. s (- ye) is added to the noun when it ends in a vowel.

Y\



mother’s hand (= the hand of mother)

my two feet (= the two feet of me)

your friend’s pear

Miss / Mrs.Hassani

Mr. Shakeri

the country of iran

Y\ e
PSS s

ol o
o b 9
LIS S

\.;:7 s}w:_,é S")@

Vo2

P 3 .
s Sl Gl
ol ) )38
Y
St g
r - &
ol pos
T .
JLBJ' g)

whose horse? S US |
1. Turkey.
2. A city in the south of Iran.
3. A female name.
4. A male name.

vy



[$48 ool 0]

veal (= the meat of calf) Jl ; G ;
beef (= the meat fo cow) )\5 s

3 -,
red colour (= the colour of red) C B & J

- -, 1 -,
[0] codlws o )3l gy K5

under the table (= under of table) 2D

4

on the paper (= on top of paper) s S



YY (s

Translate into Farsi: S dam 5 gyl &

1. His wife.

2. Her husband.

3. My friends

4.Your (sing.) eyes.

5. Your students.

6. Our professor.

7. Your teacher's name.

8. My right hand.

9. His wife's left eye (= the left eye of his wife).
10. Mutton (= the meat of sheep).

11. The brown dress of Babak's teacher.
12. My son's tea.

13. The university of Tehran is very big.
14. That green tangerine is unripe.

15. Your fifteen cherries are all red.

16. Donkeys are good animals (= donkey is a good animal).

v¥



17. Esfahan is a beautiful big city.

18. Milk is white but coffee is brown.

19. Who are those thin women ?

20. Those fat men were here yesterday.

21. (the) small garden.

22. (the) walls of my friend’s big garden.

23. The yellow cherries are very small (= tiny).

24. These sixteen peach trees (= the trees of peach).

25. (the) weather (=air) of Tabriz city (=city of Tabriz) is always cold.

26. Her sister’s blue dress is still new, but your (sing.) wife’s red dress is old.
27. Twelve students and seventeen university students.

28. This is a pear tree and that is an orange tree.

29. There is a white horse under the tree (= a white horse is under the tree).
30. Those five books are on the table, and that heavy clock is on the wall.

31. Ablack and white cat is on the tree.

32. Your left hand is on my right eye.

33. The colour of the hair of their son’s teacher is red (= the colour of the hair

of the teacher of the son of they).

Yo



mine

yours (sing.)

his, hers

ours

yours

theirs

whose?

Ali’'s

YY i
S ISy gy

PV AAT

5 Ju

[os1] 5 Jle

L QL

L QL

[o5ia)] ol [Us] Wl Jla
1o J

e Jl

ol o Jlo ]

4 Jl ]

oy Jlo g Sl o
(s Ju ot ol 0]
ons) Jla o S 5 ol )

[65) JU s 5 05 2]

1.the Property of me.

\44



\A4

S Ju il (5 =) 556
(545 JU & 5588 0]
Canwla S s Jlo u:.j Cola
[ole Cop JU i 5 ]
et oy Bl gl g ad slaeea o
Those sweet fruits belong to the garden of your wife’'s father.
gl b1 Jle o (Sl )
[ bl G Jb o Ui ]



¥E nes

Put into Farsi and repeat: ..\:.S )|J§J 3 A gu U,u)\.i 4

1. This is mine, but where is yours?
2. That big house is still theirs.
3. What is hers?
4. This book was yours (sing.) yesterday, but is his now.
5. This country is always ours.

6. All good things belong to your city.

7. These yellow peaches belong to Ali’s garden.
8. That blue dress is Iran’s.

9. Mine is yours, and hers is the children’s.

10. Whose are these very light shoes?

11. Whose tea is this?

12. Whose sister is Sima?

13. These children are ours?

14. That black chair is hers.

YA



¥ o

Suffixed Possessive Pronouns 4:..‘:,,'.'0 él'f ssl.b il AN

My book o oS = \‘- Z 4 ols
Your(sing)book oS = [& ] O Z4 oS
His/herbook 5l oS = [ ] B 24 OS
Our book bolS =[op =] oo oS
Y§urbook Lot .:,»L:S =[oy =10t —

Theirbook oLl OIS = [o4d —] olb — 4 OIS

1. The possesssive case can aiso be expressed by the possessive pronouns as the above. If,
however, we wish to emphasize the fact of ownership of something the second structure is more
frequently used.

When the preceding word ends with/, &, o, u/a/y/intervenes between the two vowels in the
written form,e.g. mu+,am —muyam. But in the spoken form the first vowel of the suffix drops,
e. g. mu + et —s»mut. And when the preceding word ends in e, the e changes into a together
with the omission of the initial vowel of the suffix , e. g. khune + emun — khunamun. But this
happens only in the spoken form.
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ol deies o
ol §

Cj*‘ig 5 it slewld
[l 5 @S W]
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Cay !
[&y 011
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y gu:‘

T e .

A 4

[Liou]

(5bgXS =) slenE
[or-:ey?]

ol

[by\a,]

1. When the noun i8 accompanied by some other elements such as nouns, adjectives, etc. the

pronoun joins the last part of the structure.



self S NY

ol | S ot 35

myself : U”,J’=f3”‘_ r.:+a)£-
yourself S = g [ O] Ol 405

hersalf /himself 4 343 = g e— [ 5 =] AL 25>
ourselves L S = b\"-’)‘.‘h[b}‘—;] ‘:,\.a_;+a‘,£-
yourselves bt 59> = oLogs «— | ‘:,)37] ‘:,\3'7+3)£-

themselves \.‘J]/o\.&_\ a,&:oh&e,&._[oj&_;]bhzj_ka‘,s

1. For furtheremphasis  the word khod‘self’ may be used with either thesuffixed
of the pronouns. It may also be used with a qualifying noun.
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‘Nasser himself
the brothers themselves
my father himself
my father himself
| myself
we ourselves
you yourselves
You yourself go!
they themselves
My son hifnself came.
She herself went.
She herseif went.
“They are themselves.

They are themselves.

The sisters themselves went.

Y%

S 1SS gy

7oL 5
sl 2
o 25
S o
P oo
ooy L
ol L
2L -
SU A Sl i
olis s !

Al Ao ge o

.Ca-;) )‘ J‘,&
WZd) g
Aiad olis g L]

L¢3 U]
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The sisters themselves went.
my own friend (= the friend of myself)
your own son

our own house

Putinto Farsi:

1. My pretty and good girl.
2. Where are their children?
3. Where was your friend last night?

4. His foot is under the table.

5. Her eleven oranges are on the table.

6. [Our young son is (at) home.]
7. My sister's right ear.
8. Her husband’s blue clothes.

9. Their old father’s left eye.

[0S osmasn | plya]

[by-j_,-"» ey

VV&_J.J

RV P

10. The old door and window of our room.

AY



11.His wife herself came.

12. Her husband himself went.

13. My daughter’s teacher himself was here.

14. [All my sons themselves are there.}
15. | myself.

16. Farhad himself.

17. You yourselves.

18. They were themselves here yesterday.
19. Where is Jaleh herself?

20. Where are they themselves?
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Pryes Sg\:.u,.: '

sl Ul diganl BT 2

1. Hallo to you. 2. thank you (= | am grateful). 3. I too. 4. | am thankful. 5 itisa
polite way to use plural pronoun and verb for a singular subject. 6. thank God.
7. Excuse me. 8. Asurname. 9.or 10.A polite word for asking somebody to come, to

go, to sit, to eat, to speak, etc. depending on the situation.
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S G o nl ST ol w0
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o yas g 1l
AP 1 FURRY I
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315 9‘-‘*'-:3 XD ‘L-wg‘ gh-wx.b o b O
| fodia Caelur addey 1633 Y]
Mg Gy 5 & 20

.L.GL.L\; ’d’ﬁ‘ ‘.JB

[Vl o

1. Nice to see you (= | am happy). 2.1 am very grateful. 3. doctor, Dr.
4. A surname. 5. How old are they (=how many years have they?). 6. Our daughter is
eleven (= is her eleven years). 7. Good bye.
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flower

vase

blossom

leaf

jasmin

narcissus

street, avenue, road

lane, alley

square

road, way

AY

[osls] obls
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[0 ] olse
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shop

shop

department store

butcher’s shop

bakery

dairy shop

grocery shop

green-grocery shop

fruitmonger

turkey

chicken

fish

onion

potato

tomato

lettuce

cucumber

melon

? 4

o »
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water melon

banana

rice

cooking oil

egg

cheap

expensive

morning

tomorrow morning

yesterday morning

this morning

good morning!

breakfast

noon, midday

tomorrow midday

lunch

evening

tomorrow evening

Al
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supper

delicious

food

people

season

spring

summer

automn, fall

winter

money

Tuman (lranian money)

Rial (Iranian money)

Kilo

little, few

a little

much, many, plenty

more, greater

late

e

[0 3BT Ol
=4

[0 e )] Ol
J

(o251 olus
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early, soon

far, distant

near

long

short

to buy

to be

to go

to come

to sit

of, from, since

till, to, as far as

in, into, at

to

why?

every

everyday

everybody, anybody

AR

ON >~



”

Comparative adjective _* g"—dw .\‘”

\” . % “’o
FARC —— F— o
Aoz o ooz 2

Y ¢ PP
I 4 Sacie W

Y

taS 1SSy s
L] el 51 2 et e o
[ole] el J 5l o
Ly _})Ja‘ }i ;JJ«.& PP
Lol wlann 51 50 W
o)l Gl ey sl ol
[Se,ls ‘_;L"i b 4 g r,,\’S]

1. The comparative adjective is formed by adding the suffix —tar to the adjective.
2. The English “than” is expressed by az “‘of, from’ which follows the adjective.
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[aME1] el ONa1 gL 51 bS8 o) [l pbls
C ) 5oy wl Ll 5 L]

Lo 95 3 odasl L3l 5 Gyl

ol f e A ]

Lo fe s Gl lal]
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| Lools 4l 51 by s 035 4S1]
Lo554] ol 540 S 53 51 515,0 Ji palS S wn

1. khub “good™ has two comparative forms, i.e. khubtar and behtar. The |atter is much more
common. 2. A city in the north of Iran. 3.A city in the south of iran.
4. A male name. 5. A female name.
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Superlative adjective (y ¥ 9&*4 NY

‘oo L % o
PR SR —— (i — F 2

o2l oF + ol
S o) g
03 sl

W e gn 192
W onsile)

1. The Superlative is formed by adding — tarin to the adjective. The superlative adjective
always precedes the noun.
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ol S 2 S S (33 ol

Ferdowsi Square is the smallest of (all) squares in ( = of) Tehran.

NPTV S SN

These are the smaliest squares in Tehran.

AN
taS IS sy

Sy Sl b o 3 e

L] el Jaai g fn S olos

(4] ] cudl g oKty (g pmutils \C,,_JEQ e
[al] ol o s Conngs o A et ol
[l cdl fuai 0 55 5l

1. khub “good” has two superlative forms, i.e. khubtarin and behtarin. The latter is much
more common.
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?[u,.\?] ol ("",S L‘J.% s-,_;L,Q

Which is the most beautiful of the flowers?
[l aben Lt ot K o B L
[or] Soleto 5 4 o3lhn o K003 Lo, (8 2) 5

Reza's shop is the nearest one (= shop) to our alley.

[548 JU Uy o ]

Whose is the geatest money?
4 1 T T 1 s 3
.[M] Cﬂw‘ e [b)’] bL’n QL‘ u-_'_J:g)j ‘U‘l‘

L4511 eyl gliz oy il ala

AR
Put into Farsi and repeat: BRI ISR NG U LR
1. Banana is much more expensive than cucumber.
2. 4 kiloes (of) water-melon is cheaper than 6 kiloes (of) melon.
3. Winter is much colder than automn.
4, Spring is a little cooler than summer.

5. [Your food is much more delicious than mine.]

1. A male name.
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6. Mordad is the warmest month of the summer.

7. The best breakfast is egg and butter.

8. [They have thirteen Rials more than you (sing.)]

9. Sepah store is the biggest store in (= of) your city.

10. He went earlier than everybody (= all).

Infinitive Vs N\

Y o3 . .
widl Slhw 52 aas W0

past stem

(He / she) bought. ..\.3_} — L — N

(Ho/she)went. ) —— o2 o5
(He / she) came. .\.J — L — ‘_,:\J
(He / she) was. 0y — <X — (_,3.,.3
(He / she) sat. (o :t:’ - oL — Q.:m:..‘»"

1. The Infinitive of verbs ends in — an. When the — an is taken off the infinitive the remainder will
be the Past stem (see also p. 106)! The past stem is equivalent to the 3rd. person singular of the
simple past tense. 2. The sign (—) meansminus. 3. The verbs in Farsi have two stems or
roots: past and present. All tenses are derived from these two stems.
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Simple past tense 83l ‘a.::..:;.\f \ 9

s3kus mf‘_‘@ﬁmu + sl S b

(1) went. ['3,’)4_ . ~ +CA5
| went. Y f’a) o
(you, sing.) went. u"‘J — — +¢J]
You went. u:’), "3_
(he / she) went. s
He, she went. CAJ’ )‘
(we) went. f"-":'i) —— -|-CA)’

We went. ) L

youywent. [ )] A e [op =] W 24,
You went. [ops,y] ad, Lesk
they) went [ 38,] M) @ [0 2] & 2 424,
They went. [of.i)] gty [osil] gl
They went. [o38,] 4, [l ¢

1. The verb in Farsi is conjugated,i.e. each person of the verb has a particular ending
except the 3rd. person singular in the simple past, which has no ending. The conjugational
endings play the role of the subject, and they differ from the to-be suffixes (see p.67)in that they
are peculiar to the verb only and have no special meaning. The former endings, on the other
hand, can not be used with verbs, and imply the meaning of to be. 2. The personal pronouns
(see p.67) can be used with the personal endings to emphasize the subject.
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1. You sat.

2. | sat.

3. He was.

4. [They were.]

5. [(they) bought.]
6. [We came.]

7. She went.

8. He came.

9. You (sing.) bought.
10. | came.

11.You wefe here.
12. (you) sat.

13. He sat.

14. We went.

15. We were.

16. They were.
17. You bought.

18. (we) sat.

19. [They sat on the chairs.]

20. 1 bought a water-melon.

21. They came from Tabriz'.

22. | was at home.

23. Her father bought a small house
last year.

24 My sister went to Kerman this
morning.

25. It is a long way from Gilan? to
Ahvaz® (= from Gilan to Ahvaz
isa long way.)

26.Tome(=tol)

1. A city in the north of Iran.

2. Anorthern province in iran. 3. A city in the south of Iran.
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27. To them.
28. To you.

. 29.To him.
30. Tous.

31. Toyou (sing.).

32. From me (= from |) to you.

33. From us to them.

34. From you to my brother.

35. Since last night.

Vel

36. From ten to twelve

37. From 5 o'clock ( = hour of five)
to 11 o’clock.

38. From the house to the store.

39. Sooner or later (= late or soon).

40.[AN of them were (at) home)

41.| sat on the chair near him

(= near of him).
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Present indicative ($ )L-", Qb \V

\
S ALY g 2 il S e

present stem

SO g ¥

e 9+ —

[p ] pooest
) go.

[sm] oot =+ o +—

(you) go.

[oJ:.o] )}}@ 3—/'+ )3+"U‘

(he, she) goes.

m—t 54—

P

(we) go.

[epm] bay 0 L=l =4 9, +— &
(you) go.

[0l K5 L0 2] H 24 55—
(they) go.

1. The present stem is usually derived from the past stem by making some changes. But there
are some cases in which the present stem is completely different from the past stem.However, to
the present stem the prefix mi — and the conjugational endings are added, and this gives the
present tense. The present of budan ‘to be’ and dédshtan ‘to have’, however, do not take the

prefix mi. However, from now onwards the infinitive and the present stem of the verhs will be
given.
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1. A male name. 2. A colloquial word for ,» meaning "in, into". 3. Note that the present
tensa is usually used for future in colloquial style.
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1. Persian orthography does not permit of two vowels coming together without a separating
consonant. Thus when a suffix beginning with a vowel is to be added to a word ending in a
vowel, or a prefix ending in a vowel has to be placed before a word beginning with a vowel, itis
necessary to insert a y or a hamze (glottal stop). In certain cases, however, some other
consonants are also used. This spelling is in general reflected in pronunciation. So, instead of
midam we write and pronounce miydyam.
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1. Amaie name.
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1. This infinitive, which is actually an imaginary one, has rather the meaning of ‘to exist’, ‘there
is', etc. and is never used in its own right. 2. This form, being the only exception to rule(seep.
97), is the present stem of the verb ‘to be’ and is equivalent to the 3rd. person singular.

3. This form is only used in the 3rd. person singular. 4,5,6. A surname.
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1. Where will you be (= are you) tomorrow evening?
2. When will he come to our house?
3. When will they be here?
4. When are you (sing.) at home?
5. My cat sits under the table.
6. When did you come from France1 ?
2
7. When will (= does) she come from England?
8. When do you go shopping®?
9. Where do you sit? Near the apple tree or far from it?
10. What does your friend buy? Chicken or fish or turkey?
11. My wife bought 3 kiloes of potato and one kilo of veal.
Potato was cheap but veal was very expensive.
12. Why is potato much cheaper than beef?
13. Why do they go to America* every year?

14. Why do you come late, and go early (= soon)?
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15. What are you going to sit on? (= on what do you sit?)

16. How did you come as far as here?

17. | was at the school1 till 9 o’clock in the evening (= the hour of nine of
night).

18. | will buy a little of butter from your father's shop.

19. Come (and) sit near me.

20. | am much shorter than your elder brother.
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Write a sentence in reply to the tollowing questions.

S ol 58S 00 S5 )
S L S oY

Tl S S Juad 0 53
() Sy S 13
(Slosd)  [fam oguld K51

“ O =« =

Tz U putS gt Ao ol

1. Cinema. 2. World. 3. Name. 4. Market, bazaar.
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1. Office. 2. In your opinion.
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1. A male name. 2. Asurname. 3. Engineer. 4 Asurname. 5. Hold on the line.

6. 'slave’, a formal and humble expression for the pronoun |. 7. A very friendly expression,
equivalent in meaning to ‘dear’, used after the names of intimate friends, children etc.

8. An informal word for ‘yes', mostly used in Tehran. 9. Thank you.  10. ltaly.
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1. A complementary phrase, equivalent in meaning to “how nice it is! congratulations etc.”
addressed to some one who has had a passenger, dear guest, new born chiid, etc. 2.India.
3. Well. 4. Airport. - 5. Aircraft. 6. Fortunately. 7. OK. 8. Information
desk.  9.All right. 10. Acomplementary expression used for good bye, thank you, etc.
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spoon

fork

knife

glass

asmall glass for tea

cup

saucer

teapot

plate

sock, stocking

VY

Vuajb

D,

P



trousers )| ‘,l;
jacket CLS
shirt [u;;v,] o:b\ >
tie ol )‘ Jg
hat o)\’s

vest XD,
pants, underpants (W J:L
pyjamas [l ] el 5
headdress, kerchief S J:w D
Islamic headdress Aa.:.'é;
veil )3\.’,-
skirt ol
glove | . [uf.fwf:s] chu;
coat, overcoat ,ﬂ ti
handkerchief [Jlews] Jlazus
pocket >
button [A«g ,.b] «S :s
collar [Ai.;_ ] o;;.
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tight

loose, loose fitting

long, high

size

thirty

fourty

fifty

sixty

seventy

eighty

ninety

hundred

thousand

million

matter, story, subject

price

pair

half

ARYA)



half )
e

quarter (usually for time) [b,—‘)] C:)

sometimes u.bl;

often, very often ulf— ‘
next, then .h:
after )i .h:
afternoon J-GL}‘-\:;
ago, before J-j
before )i J-j
later, then (u:\": =) L\”
already ( u’L;. =) :)U
usually (uj)w ~) ’\j}“;
nearly, aimost, about (u:‘. sz =) L; Jif
please ( U;Lj =) w
e [455] 4w
time )L.

once )L&Si/ M.;.)&Si

1. Usually used for fragments of numbers, time, weight, and the like, e.g. nohonim “nine and (a)
half”, hashto rob "eight and (a) quarter”, nim kilu * half (a) kilo", etc.
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. 2 2
twice And)d 9O / )L.).J

few, how many? [U’,’] J‘"’J
few, how many? \[bu:’,'] b"“:’,'
several, many u—:-'\-:?
how much? ‘i[,\g_?] J"\‘%'T
in, into, inside [,’3] &5)3
with L
for [ ‘J: ] | S ‘J"

only .L.Z.e

P 2
to eat, to drink O8>
to give (_,ab
to see N

- .’
to say, to tell By
to have ' O:";"J

1. The word chand and also the Cardinal Numbers, other than yek, are usualiy followed by the
particle t& when used with tangible nouns. It can not, therefore, be used with units of time,
weight, money, etc. This t4, infact, helps the idea of plurality to become more concrete. This
structure is, however, mostly used in the colloquial style.
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1. The Direct Object of a verb is usually indicated by the use of the postposition rd (colloquially
ro). which is suffixed to the word or to the last word of a word group constituting the object. The
particle rd also gives the object a sense of definiteness if it has not already received-i, the
indefinite suffix (see p.48). The direct object will have a general or generic sense when it is used
without ré. 2. The Indirect object is always preceded by a preposition.
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S 1SSy byt
| bought the book (already referred to). .r.\a_ ~ \ P 9\.‘5
| bought a book. ph ) @S
| bought book (s) (with) all my money. ph A oS Wy oS
| saw him. 'f:\i" I,
| bought their small house. S ] §5¢- S wls
My daughter came home with me. .J.J i Ay L ¢ =
She told me her name. il o by el

(you) bought this headdress for .. > oUsl gl 4 1) s my, o

your mother. [u..v..\..t_}a- ;J_,S):l.a |J; S ) O‘l‘]
, L4 - ”
Where did you buy this pretty \.'Lg.b_J;. \.,.S }‘ |) u_g..,&; CJ.A‘J O‘l‘

skirt from? (= from where?)
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1. See footnote 1, p. 102
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Sauss ) ol Sl 5y 00

[Sepas a0l Sbos 5900]

pauo 1 o) add SO bt

[.r—\e_.) )))‘ M:)A.L L.ES]

1. Compound numerals (e.g. sixty three) are formed by expressing the largest numeral first and,
then, adding the lesser ones with the conjunction , (pronounced «O»), e.g. hezaro sado haft ~
4do panf «1175».
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(= o op — oy s .5\
(5 = ol wia) fsldle e S0

1. The third month of iranian Calender. 2. Three hundred. 3. Hegira solar. Iranian
Calender beginning with the Hegira.

\YY



(_ " 6D —— ‘U‘:' — ¢4—:) ...he T ...‘) ...Ji&- &’M’)‘ AR

(4 ‘o — t—t—bé-') [04-_3» 2 e d) N Y- o].NY

00 (s jud
choose the right word: S ol C...u’): 250,
(Cinai o)
haif of the orange. Jls 2o )
half an hour. celu o LY
two and half an hour. vee d celo » .

C
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C.
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one hundred ninty five and a half. e d @ SR SE- AR

ol o VY
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a few hours.
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s
0
a few kiloes of pomegranate. [LU) S La] . FP
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How far is Tehran from Kerman? ( = how much way is)
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1. Kilometer
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1. A day 2. What is the matter? what is (it) about" 3. matter, story 4. He told his son
only a little of the story.
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Choose the right word. S Ol |y s o5l
O 51 g Jd)

Before supper. r‘.& oo )

The night before. c:,wt Y

Six months ago. SL' ot Y

B VOT I |

. i P

I told you already. (.:a.,; PUCIPTNA |

1P ’c.:_‘.u A

Before everything. J:;:. J; v A

Before we go (= before our going). A g:.i) NV I

Jlo b NN

L L 4

(Tawr 31 das caad)
The next day. v ey Y
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After one week.

After me.

Six o’clock in the afternoon.

After 4 o'clock in the afternoon.

I (will) eat my lunch later.

After eating lunch.

Fifteen years later.

s K. NY

oy e VO

,41: o b celu NP
APl cela WY
FSY IR PRSI T
ARERRETY™ SRR

J\u o.)}ili Yo
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Imperative J.J s}u \ «
Ll b e Jlo S

tell (sing.) )ig’t- ; + ——
tll (o) RV VISR Wi ST

sl U'.'-J‘:
S 1SSy a

Give me the book. .ou\.g’ Ot A ‘) 4..)\.25 LLJ
Lon ety ] a5l 4 OF ol pd 4] K U

Lo &l K il 4 15 glianl Ui

v -

g

Log] ssby @ am daid cudl

1. The Imperative is formed by adding the prefix be — (or bi- before a vowel) to the present stem.
it has two persons: singular and plural. The singular do not take any conjugational ending, but
the plural takes id [—in].

2. Police 3. Address 4. Soup
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1. First
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1. Please tell (pl.) me the story.

2. Always tell (sing.) the truth.

3. [Dad'! buy me (= for me) this green jacket, please. It is nice and cheap.]
4. Come (and) sit near me (= near to me), my son.
5. Sit only on this chair.

6. Eat (pl.) salad? first.

7. [Have (=eat) your tea ten minutes later.}

8. Eat (sing.) your food with spoon and fork.

9. Go (and) see who (it) is.

10. [Please give (pl.) me (= to me) your plate.]

11. Please give (pl.) me a cup (of) coffee.

12. [Please give (=t0) my friend a glass (of) water.]

13. Please give (= to) him a smali glass (of) tea.
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1. Seller 2. This one
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1. Time.
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Negative verb "L:o J.U “ ¢

\ . 7 . . - J

S
(1) did not go. ‘.Aj — ) 4 S
(1) do not go. f3}£’“, ——— r’)’)ﬁ"‘ + .:
’ 3 e
You (sing.) do not go! 3y » 4+ -
You (pl.) do not go! ..\w; — .\.3_); + .:

S Oy gy
Y

kel s Jy el e 5y

TS dyda 4 Syl | o
Y

\ . g
a5 oyl o U..Savhb

) o
o el e

1. The negative verb is obtained by adding the prefix na - to the past tense and imperative, and
ne — to the present tense. The prefix mi— (of the present tense) is retained, but the prefix be - (of
the imperative) must be dropped. 2. See footnote 1, p.104. 3. Anybody, no one. 4,
Unlike English, the negative expressions such as hichkas «no one» hich chiz «nothing» hargez
«never» and the like require negative verbs. 5. Anything, nothing.
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1. Any, none 2. No! 3. Anybody 4. Never (= no time) 5. Lie 6. Never teil lies
(=lie) 7. A male name 8. Anybody 9. The negative form of hastam ‘I am’, hasti 'you
(sing.)are’etc. is nistam ‘| am not', nisti ‘you are not’, etc.
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1.Together 2. See footnote1,p,104.
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1. To bring 2. To take away, to carry, 3. To wash 4. See footnote 1,p.104-
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1. How much money do you have?

2. have two thousand’ five hundred? and seventy six Tomans.

3. How much time do we have?

4. You have only half an hour (= half hour time).

5. Where does he take his son to ( = to where)?

6. [Why don’t you bring my food for me?}

7. How many times a week do you see your mother?

8. [Go (and) wash your hands and face with soap.)

9. [Come (sing.) and eat ( = come eat), then, go and sit (= go sit).}

10. Take your son with you ( = with yourself).

11. Why doesn’t she eat this delicious dish®?

12. They sometimes go to see their grand father.

13. How old (= how many years) is (= has) your elder { = big)
daughter?

14, Why don't you buy this nice skirt for your wife?

(Khorék} S, .Y (Pénsad) ia\ .Y (do hezér) ,isa 4s .4

VY.



156. Why didn't you bring your sister with you?

16. How many buttons does his coat have?

17. What are you washing (= do you wash) your hands with? (= with
what?)

18. Why doesn't he tell me (= to me) his friend's name?

18. Where are you (8ing.) taking (= do you take) these dirty plates?

20. What time (= hour) do you usually eat breakfast?

PP
S IS 5 d gy

g S N O S TN L
Miss Sima and Miss Mehri go shopping together.

1. Oh, lovely. 2. You are welcome.
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1.Comein. 2.0rangejuice. 3. Thank you very much (= may your hand not be hurt).
4.(jamready. 5 Letusgo. 6.Taxi. 7.Bus. 8. With none of them. 8. On foot.
10.- (it) is ten minutes walk (= way)
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1. How much do you want? 2. (l) Want. 3. Pink. 4. Congratulation.
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AT
Dictation A.‘&..o.a
Write in persian letters e g g8y > L

1. Pariruz hava garm bud vali emshab khonak ast.

2. in asbha sefid hastand vali an olaghha sidhand.

3. in madare javan se bachcheye kuckake tamiz darad.

4. havaye teh(én dar tabestan garm va dar zemestan sard ast.
5. in khanome pir yek pesare bist sale darad.

6. u hasht hafte inja bud. 7. an chaye shirin male kist?

8. in sandalihaye ghahvei male otdghe anhést.

9. ishén khanome doktor parvine safa hastand.

10. gole narges ghashangtarine golhast.

VP



1. This man.

2. Which woman?

3. From that boy.

4. To which girl?

5. To that room.

6. In this book.

7. Which pencil?

8. Which gentelman?

9. What place?

10. On whattable?

11. Under which table?

12. Who to?

13. Where from?

14. In this garden.

15. Come here.

16. Sit there.

A e
e 33 (i) 4
17. Go home.
18. A night.
19. One night.
20. Eleven nights.
21. Aman.
22. One man.
23. Four men.
24. To what place?
25. Awoman.
26. One woman.
27. Five women.
28. ten girls.
29. thirteen boys.
30. One hour.
31. Six hours.

32. Where is he?



33. Where is Ali?

34. What is on the table?

35. Where is that man?

36. That man is here.

1. This mother.

2. Those nine mothers.
3. This father.

4. These eight fathers.
5. What cat?

6. These cats.

7. These three cats.

8. What is this?

9. This is a pen.

10. Who is that?

11. That is a man.

37. That dog is in the house.
38. The pen is under the chair.
39. These two pens.

40. These two men and three women.

o g ()l 4
12. Who is that lady?
13. She is Mrs. Safa.
14. What house?
15. What city is this?
16. This is Shiraz.
17. Come here now.
18. Babak is here today.
19. There is a child here.
20. A man came here.
21. There was a horse over there

( = ahorse was there).

\¥5



22. There was a flower
under the chair.

23. A window was open.

24. A door was shut.

25. The door of the house.

1. The children.

2. The clean children.

3. These dirty hands.

4. These girls.

5. These intelligent' girls.

6. Three intelligent and
clever? students.

7. This new and fast® car*.

8. Which red car?

26. The window of the room.
27. These windows.

28. The windows of the rooms.
29. There is a vase on the table.

30. From this house to that house.

Ve (nd

e g (g8 4
9. The clever driver®.
10. Which clever driver?
11. A fast train®,
12. A close’ friend.
13. Which fast train goes to Ahvaz?
14. The angry® driver came again.
15. Who came again?
16. Yesterday and today.

17. Come fast and go slowly.

VYV
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18. The sour grapes and the sweet pomegranates.
19. A thirsty dog and a hungry cat.
20. Cold air and warm water.

21. Akind' and learned? teacher.

VA e

Ao 90 u‘“’.)u 4

1.1am healthy.? 8. (Her) aunt®is always sad'"

2. You are sick (= ill)* 9. (My) grandfather''is very old

3. We are tired®. but stifi healthy.

4. They are sick and tired. ‘ 10. How is (your) grandmother12 ?

5. She is well and happy®. 11. (1) am sorry™.

6. (His) uncle’ is still young 12. His au nthas in the hospita;5
and chearful ® yesterday.

7. Where are (you)? 13. Your uncle‘sis here now.

N Jedys a0 Jlat JlY SALLY [osel dbiae
A SN KN (motherssisten) Jl- A Gllioli A (father'sbrother)
obeolaee N0 (father'ssister) &= \Y  (moteassef) u..‘\._i A Sl

(mother’s brother)
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1. What a lovely' day!

2. How fat she is!

3. What a long and tiresome? road!

4. How heavy this table is!

5. How nice it is!

6. You bought two kiloes (of) honey.?

7. What book did (you) buy?

8. Which car goes faster?

9. Which shop is nearer to your office.

10. Whose is this unripe pear?

11. This intelligent young man is Mr. Hassani’s son.
12. These sour apples belong to my uncle’s garden.
13. Whose are these old shoes, yours or his?

14. From which fruitmonger do they buy fruits (= fruit)

15. How far (= as far as where) do we go?
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1. A city in the center of Iran. 2. A city in the south of Iran.
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1. A female name. 2. devoted. 3. village. 4. about, nearly (= in the limits of).

5. unfortunately. 6. most of. 7 illiterate.

VON



VO (0
aSu

s 5 g8 Sy o L
1. naser behtarin daneshjuye daneshgahe ahvaz ast.
2. maghézeye akbar durtarin dokkan be khidbane mast.
3. mordéd.garmtarin mahe sal ast.
4. forushgahe ghods bozorgtarin maghézeye in shahr ast.
5. mardom dar fasle zemestan khorma bishtar mikharand.
6. behzad hamishe ruye in sandali mineshinad.
7. to davézdah sal kuchaktar az man hasti.
8. khiare man talkh ast.

9. bebakhshid, nadme keshvare shoma chist?

10. 4ghaye izadi va khanomeshan duste méa hastand.
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Read exercise 66 and then answer the following questions.
O [ PRSP DU WO
$5,9) ol ae B e gy S g Y
Sy S e s e Y
sl b L ami, S L Ll ¥
0,00 o> 4> S e B o e O
N TRt PRt
T S i el Y
TS b il Jy e lew A
ol gy i $ e 4 Lo
W o e G gl e V-
L R R T SIS
foze S L & dha S e Y
T oo S b | o Y

g Ao iy S N

\OY



W T S8

Key to exercises

¥ e
B3 ol wile L o)l olsb bls o) 3

.&_.)bj: ‘-)‘./“‘II 4‘)\)} ¢)‘}I c.)‘}"' c&‘)Lj

0 (s
tﬁ)‘#"(b‘u\_;} cvh—f cr\k_; c:\a.ﬂ c)‘v\;\.a.‘,d ‘Q‘.A;; ct‘u\;;
.)‘Mv: c°33 ()w’}-" cOJL‘*[ c&‘)’)i ‘4":6"; cl.b:})i

” rd , ”» ’ ”
cJ)ﬁ‘a—d cq_g_, ‘.\ALL cJL:u/‘ cié},w ‘u{b ‘oJaj ‘J.CM ‘J.C-U

-~ ” , ” .. L4 . .
'UJJ:; chﬁ ‘C,J'\)e cC)_’-w cM.fLé cOJ_})J s\{*«}d

\e e
‘.&‘J'? m_&._..s c&.& Q,L:\.:.;- cdé:"_g tw:&-:ﬂ cL&:-« ‘C)L:‘f.‘
\OY



4 , , . 2
Ol 0 i o @2l s S S K

- 2 s . s . s
.v\:-" tJ)M ‘J\)j-‘ ‘dLé)\ cca)‘ cdkpr

, , N R ” /. , ” . ”
(‘3_)}-: “1"1';5 cd:\’ (JJA (f’.’ (JH&; c&l{l{j ‘L.J'-’.J:'J’ A o
2 2 ’ , ~
‘MJ._{ ‘MJ ‘“.‘“‘&‘"‘,“"‘\':J)J ‘-.))J"i') ‘_.))J"“, ‘L"ha.‘ ‘\.,‘b'u.:‘
, P ~ , ps P : , ‘
¢)JLA¢M¢M‘ ‘&.&?‘)—St&&#&b ‘Oﬁb:f’ cb)\a‘).)
, ’ 2
.LS-.M.C ¢ (.)‘v\ﬁ
e[S gl D)

W
LS e b Ko 1 Jsi s M g
WJlapals (gude yin 55k ey g0 )50 s n (5,8
Jpsim) (adand a5l STK G
Sl ke g5 Y 2SS

W
abl ol

VOO



oS ol

rd

w

ax ol

Al ol

Sl
cile ol .

/IR R PR

0D 5Ok
o el ool
J:\:.:aw.

Fao [4] K .

\$

ol [B] et 5 QS [Uib] cia
o5 1a] K ol (4] K

S g0 ol

e d ol

J‘Afosgi}xaa-.

T 0N

)'\"O'.’.‘

\e

> < v o =« =

\Of



\OV

ISP IR B

ol s AL
Al b s 5l w5 Y
S TR VI L

L;\Si S ol .Y¥

‘_;\Ji 03 ol YO

celu Cuih LYP

VP e

SC,.M:S JJ; ;,I A

Y PPV PR IR
Sl | 5o | ScalaS 390 8
U PR N TVCR | AP P I Y
el 385 cutd y OBS
Ad S 05 05 5 a0 & gl

sl G 53l Bl ol

-
g

> < v © =« =

Tliwd S 05 ol 5 o,m ol

asls abl Ll s ol A



Aiud bl JAZo 63 s go o) N
Tl s Je MY

Sl JM, 90 o) b Y
-‘:ﬁ“icxb';f"{\-"'bb(&“iul“z)&*“:'\:‘".}a‘-W
Taied S 05 s o) NS

ow.:( ).31.; A

REANVCSHEN IR <

9w\,:§ Y- )Y

Ll o czal VA

PHESI N PR L

REWA A VYSCFA WA B

Dl cela aw A15 Y)Y

\OA



P 4:....: u:\.h):s 0

oy bl o0 S To0 ST 30 5500 7
L3y bl adud b s C\.J/LL A

i3 oyl plas e 595 A

e > an / CLJ A

R Sapd 3 X&) Sy, r.f\.;w;j AR

SLTW‘&QEQ/S»T\:’Q!Q}%J.\\

Y7
(el bl =) culoul sl 4 80
ol ¢ F Ol ol Y

R M:.,f 3 ALl

2l Aoy C”: 555 fﬁ; o

o <« =

b s Kol Wl ol
ol & S S F
W“‘-GEJWSU"*‘/W\U*SJHEU’WV
bl et s Lo el s bl L A

VoA



..)x%‘sm)ﬁe}/)x%‘&ﬁ)ﬁe}.\'

Vet
ol K25

Pd
.

e 55 o Y
Sl X

A pad gl 0l
ks S5h g 05 0]

s

EWEN

nl J:LT s
[swL.T] A
JPCIRERE

(5 el 5 5L p508T AN

> < Y o - =

Sl & Y

S ol Y

[fa ool] N

i yb 1 a0l aad ey NO

\F.



(5618 Vo o [ oS o0 Yo ] NP
[0 590 s 353 o] Y

Lobrt) 4 g8 A
O SU AR

s ded LY

[acid | M’J’? § (g =) sl $1.YY
[5 fa & SEa 1 h 5, 0l] . YY

Losle oo & 55b L] YY

Sl 5l Yo | oS Yo 1 L YF

YY e

s 9, A

s Jb’:, Y
or Sl
ARCRPIIN I
sl

~ O - =%

V£



W Y

U‘; Q:;\M‘) CM«S A

S gl*: 55‘043 9~LJ, :
ANY

o g Sl

ol S5 i o ol

el JE T S0 5l Kbl

A | X aan L I R

(Cwml (93 =) G ys ol >

(el 2l =) casly J)j B Olgao!

.(Qu\diok:)aq\ow °J‘C"U'b"“"“\"\:?":‘“a“.‘.*z’
AA

(w2 S =) ul s 2y el
K3y il 5y Gl s ol
So 55 pL

(o S pd J), gL oslayl g
Ky e 205 55‘-4**3‘:;

o Cs ) 035l

e

AR

AY
N¥
A
NF
AY

A

Yo
Y
YY
YY
Y¥

\FY



Wl 3 adaed S gt slsh YO

[l 508 wld (3 el 555500 50 plys 1 Wl YF
ol 2 5 0

eils sdin 3 5Ls 333 LYY

el J SV &) 3 G CESHE VIR

ﬁjdw%\&/gww\/w%\&.ﬂ
] S

sy oS el ol a9, OB g2 o ¥
s

WK JE YUYW IRPR W K WYL WO R S VI8 4
Ll S35 (695 Sk 5 olen

.g;u\o..t;ubc.;;?g,,u%gﬂa Yy

ol | a3 g1 S dae g0 K0

AR
SQML,,S L..:JL & ! o..J\.. ol
el ol g1 Jla MJ’,’:\,\,J X
Syl Jla 2 Y

Yz



gl Jlo Vs S os 5 Jb s O Gl F
Cale Jlo adaan 558 onl 0
Coiladt et Ju o Slase ol [ 258
ol Tl e $L Jlsy5 slsla ool ¥
O] [ B | PR R

el Jl sl Jly ke JU e JU A
b |3l b S s sletisS ol N
S Jla sl ! N

TS als la Y

Az b gl g ol Y

gl Jloolw JO ol NF

YV e
pfw-’ s )
Sttt S iyl Y
5 LS s Ol 3o .Y

\FY



.M},./.\:},.&_gu U.J\.LJ: o33 .0

[Lld s Gsmigsr puu] P

SAs gl sl A

olwill kg€ 5 s 3

aal o sl o5 c;L;

S5 g gl p

g bl sy o cL‘,‘

[oid sl | oladsl o gt i ol ples | 2aa]
e 29 | pas o

Ao sy [ ags ol s

Aad 593 [ obays Lat

A3 bl 5y Wl ass | plis s ]
Sl Al 3y | ags Al

[105 xS L 390 | padags Uyl

\£0

e
AR
AY
AY
N¥
NO
NF
Y
AA
N4

Yo



Y e

O I A K SO WU VIR

el oy S s 51 1) Slyas LS ls Y

el 38 51 o b ol ¥

ROWN ST <-CPE Vi BRI PV

[ JU sl Fdl As oslie | s liE] .0

RO U I P AR SR A
el 0 8 5§ e Alonio o s | e N
Losls 5 50 Fobs | i JUs 15150 635 byl A
e g o8y 3 o S5 A 3@,} A

w) Ja:b )‘ ;.)).} )‘ AR

¥¥ ons
BRI WCIR
s e Y
YNNI ;
[oog Ul ¥
[ow 1.0

\$ %



[padasl U] .5

oy sl Y

2l oA

Sh 5 A

P o

-

. 'W.'. ")

-

s |

o L

o U

Xy gl

oy o e

et Wi | G 5,0,

A slalan K Ll S o

Ll 50 sl @l

3y s 55

SV CYC YRRV S HETE V3 W Y BEYACSRY
Y

AR
AN
AY
AY
AY
A0
AF
AY
;A
AL
AR
X
XY
Yy



8 ol S 4 e Syl il | o pls
(el 50,0 =) CM%)‘)-} ‘j') 5l G gWS 5!
o

ol 4 gl 4

Lad 4

L 4y o 5l

ol 1 gl 4 b
om0 e sl

s

T

w33k cele b g cilu 3
AL OCPF TP PR

D) L 29

XYY
Y0
Y§
Yy
YA
, Y4
, Y
, ¥\
XY
v
Xy
o
X
Yy
YA
Y

et gl S35 Jako S35 O

K

\FA



YA (e
Shied WS 3 13, Ladt
Wl b Xl 4 S 1LY
[foimd sl S Uyl Y
ot sl S 5 .¥
e S W
Ty il sl 351 S s L f
il 15T S 1Y
Wy b S Ll A
ol 5 00k 350 K5 ‘M@\-’g L .4
Soslig b b E_Ji o s o> bl Conys LN
it 38 JoS S 5 gt S e o s 1 55 Y
VR USSR S PR ) [ ROWURR O S | W 4
sy ol S _
Sl 3 et 51 51550 s e | p Y
e el 4 Jlup gl > Y
T 295 9 dwlae po Lt | Y
Thiadi 0 (o2 [ 42 (g5, e NO
\F4



Sl bl bl Lo 9
U T et 5 55 50,8 WS S [ (a8 1 NA

i Pt

or S35 et b | gt e K05 Lo
Piuéoh;):;/u&’j){fg.}‘jji‘}::h\:‘,s‘;\:.,"}d."°

(AR
R ITY | RS TIN
EPPVECIRUR A FSRIEIN
By Iy (S oo oS Pl
o g S A 5y e
ol obls o 5 e GT 45
S 51 oy sl 5

B s

> < v o =« =

43 La,fwusb s gl
Som T Jl b ol K W [ 2 8 8
Sl [ gln 558 1S 51 5N

\Yv.



Sl 23 el go ol 50 MY
IS0 A ¢S 4 Vs 5 Y

O¢ npd
ol Sl 538 B —
sl a5 B LY
Sl JUo s o 50 e Gl
e o5k 4 b3 [ e 5150 4 s 3 e
Lo ggd puld [ Pl 5T
el e )9S 2B o

[.4

25> ol

> < v o % =

.4;\5 )J\-G:M&)PEA-M;OJ‘J‘ PL \.Bj_,).
el f 5L Dl o 4 A
s e G5 51 L i [ ] K5 0 i N

WA



23 gt o 8 gon Sl 5 2ty bl 5o a VY
P Fub o Ol 53 g p e o g i Ol

el by Sy 5)a 53 0y Y

g 36 18U 3l [5B5 51 e Y

278 s Lol o3l [y 8 Lol 51 e N Y
s ey

DICPR 3 TP B [ F ST TEH IO A PRIE ISR T

s

OF cr o
S 1y ol S s )
Sasr sl Gl 4 o)y, A Y pons o Y
-p-:u:‘u-:*"‘eu;édm‘eﬁ“-’}h-“
ks 1y o 4o a3l s Y
1 ool 3 s Jlu i 15 L S5 5 o0 0
[Sodi> o8 pad 4 55lul] .F
551)‘3«4;3)4:4:“))‘}-3‘-’}3‘4—:' 3 oS3l Y

.&:ﬁw‘ wa::; ‘:QJ,.I—?
\VvY



e 0650l S5 e S o5 o 15 A

FLN)J;L)JJ‘JU\:?)‘J_OJMJBL _}‘Ja_:))f‘ A
s

)l Jlu ais L tfj‘f YV R

[.o.A:.c N D) uf:‘.\.ﬁ “a )‘] NY

00 ¢ a3
JW )

el o Y

s Celu g0 Y
230 o ¥
DS a0

S s P
THERE WA
o s A

-

Jy s A

.‘.,:J)Cb:).);g).\:é.\'
A\NAR



oy s N

.f.,:;,w.\\'

o5 9 S A WY
Can i (N

ol 0 3 S e sl NO
t,.a,:um.. NF

A A )
[eele x> 4] .Y

S:;L:.\I..\;T.

Y
C
<
<
> < v o = =

\Vv¥



\Yo

?C.w«‘ °|)J"G‘?,'OL‘J§\:Q|J":}"
Tl 2 kS Wi olganl U5l 5l

JES 5 Gl b ows LY
Sl i LYY

ol olsd b as
i S S ks
[fotiz L ool cand]



OA ¢r o

el 5h g

(b ole i
Laa 51 Ja

R AWODRL T
S cela 5l s
e A
Lo iy b Jas N
J8 Jl g
'p-:;u‘ﬂ*i‘)\?;-w

.u\aa: 2._,) \‘"

s> > £ v O = =

A S ) o NS

o ol a0

.J‘jéj\.\..: gt celu — VP
APl cel 51 o VY

A\ 24



INTEO TR RS RER Y

ARER ST U TIR L

S Jl ozl Y
Pe nd

e S om kL) f_r‘):u*’ )

W FUMPPIVIR

:&5—-«-’ ‘}-e,r‘é/o—-‘ju):;glgcx‘ HR L1
[4635))]

ortly o0 S5 b oy

omiy [ diedis Jaio opl g9, ki 0

YT e (W il %

[y 35 5l dn 4id 03] .Y

o J&S 5 G L1, clie A

oS 92 A

[ond o0 4 9 uru W] .-

Ak e 4 0 ot S Gkl

Lony pimnss | oo Conps 4 o olpd & Tld] LAY

oy 3l 4 gl el K Ut Y

AN A4



PN

[k oIS o) e BT ] N

NS TN WL S PR VWA P PRI P e B IR
Lk

ey Uil ool s o 00l oty 5 6T1
[ddy oo 4 S S

[ o g 1 el G (a5 4 (S el I

o b st 15l ol ey i ST g ] .0
[fosinr (2 AS

(st M s 012.95'-;&]3] o g (S g)ﬁ ‘pﬂ"] 7
[.cns c~ 3 S

PO CP WIRWRIE SUE S S 9 W% A B H Y
| Lol <3l celu o b waas

06 ol i S5 JAo ol (635 ke S5 i) A

ol “Sgbw:u;xx}“‘-webf&i’?“f A

[on e a5 ks condy Lt (17 1ok 1
VYA



ART
RYY-OPRUWEE S U W RN PR
RYFEIPNRE JURURR SO JEA PP
ol Gt et Jolo o) 59, -
Taadgn onbo b 1) colgus | >
Sy Asde & 1) ol 5, A des g-’\"
O B T R PR Y e i P

s DL K5l A 1 ) e

> < Y o = =

-(’)’}]u‘ bk-;‘;f ) uL-'LS >4
*;w t))-; oA A (';:w, A
S g g Ly ololgms DU A (505 Ypams W LN

PO L
| EVEIET PSSY TR
s oleg it g okan 5 il 5 18 g5 o Y
Tools €3y Hais LY
Aol 3y cela oo bais L f
Sy gr S 4y 1y by ol .0
4



[Senlss 2 95 o lis Wt 2] .5
Sain o | OUobe LU s (glazan L Y
[Loposis 0nleo b)) 055530 3 L ol A
[omds sa od o Ll A

e 063 b1y ol L N

935 gnd 15 il ghiz ul ) 12 Y
Lo OS50 ks 4 A6 T Y
5l Jlu a5 G5 Y

S ga ple ol 1 Kt s ol Lt 1> N
o0l obags b 1) ol pls L | > N0
2,0 83 b s Lt L VP

T gdge o7 [ 42 b ) ollgas L Y
S gei om 4 1y s el [ 5l e VA
TS &S 1y S Glplisy ol 5 0
)i Bl ol e Ypadt L Y-

YV e
YA



Al W2V o1 J) ad s ol ] Y

IS IWCIE A o SOWII g AR
3 o 55 ¢ £ Dl S5 0l b
b Bl s S Sy W )

sy bl aih Cuth

TS Jlo et gl

gl BT JU lo s $lediilo ol -
Sid W oy, J85 s ol

w\c-l;gr;w’ugjg}g Ve

«-><’~o'o-s1

GIT
[SJI."-.) r)Ag A.v] § A r‘.,\,s 4 A
.@Ui ol 4.0

AN



sls 1S A

WS 4 Sy

§ e 1S 2
oS 4w | S 4
s

FU ool

bl L

AY

(65 5] 6ls % 5,

[ & vt 4] b S ot [ s S
it S

i 033k

(o0 4 0o &) ) 30 S0 K 00
EJVRES

S

Sl 4 4

WIRS WP YIS RS

N
AR
AY
AY
NY
ANO

\#

NA
M
Y.
Y
YY
Yy
Y¥
YO

\AY



VAY

O <SS LYP

O Yy

a3 03 YA

s 03 YA
sl KUY
el ha XY
<wl,.:< IR
TowlnsS Jo ¥y

T },.E;,,@/Sc...ﬁ},&;,, Y¥
VWL’g > 0 ol o
TGN PR RN o 2
ol K KLY
ol JUo 5 15 XA
PUERPARMIN

.QjM}J,ﬁ)J&‘ ¥



5%&‘.
ol o5 K el
oS ol L\

Sl 3,0 Ko

TS f.fL'- ol

ko cfts- 3!

tglals 4

el b 4 ol

R B VR

Ll b Y

el SO Syl [l 5y 0 SOL
Gl Gy [ dou S

AN
ANY
AY
A¥
NO
NF
Y
AA
M

> < o o « =

\AY



Al bl g0 [ 50 KLY

sy bl gl ST gl YN

oy o 5 ST JE SN
D 5k e ST sle LYY
PR STY ISTRE VIR A

FHES » Y0

.@l:i o i VP

oo s cpl LYY

bl (glaen YA

O WIPISRRIN S ARV ST R L
P FAN I P PR RS [ APV PR VW R BB

Ve tns
i, )

J:..f S_;Lbd;u Y
S glgrs 0l

o < =

ol sl s ol
\AD



Al s K55 -3;‘-" - P

5 9 g gl ol Y

o otle 1S A

(K55 hadl; A

155,55 szl oS LY

e 5 S ] e T gy KA

S35 Camngd Sy N

Sy Sl 4 g s S Y

ST ylgs ek Sl N

saal o593 S N0

3l 9 Sa 0 NP

9p el 5 Ly e [ a3 Y

o Skl 5 25 s, S AA

@;:&‘W&/w’;:\e}&)%&;@@-“
Sl S

$ 5 ol s sl Y

S 9 3l plae [ ol 5 5l plae Y

\AF



Y e
b o | et Jl e
Aiud e el [ aud 4 les Y
e ik L] glind
Slaras 5 e T [ des wes ) Ja e T

Saed 1S | TaulaS

RCWH I ST S V1 P

T [ VO g PP L S AT
Tl ),L.,; o8 5k N

.
¢
0
e 3 | sl s oly Sah G gas B
A
A

oy ‘_)Llw)\.w 29 })J:\'J )‘ s VY

o] W L ls Y

VW n
Lo s> 330 one [ 4
(sl Gl Lo | 4 y) Y

\AY



165109 5 dBand o)) am | ok ¥
!c,w\w;;;g,;,&./o:}:.-a| ¥

1w g 4 .0

Ak Juk S e L

By - (oS 4 Y

035 S Geile oS A

Sl 5 L 5l 4 03 oS 4

S Jlo 3k 1S 2 ol N

ol o BT g 2l glem 3 cpl MY
il o gls | g 308 fb Il 25 Sl el N
Jub bt Jl i (81518 Sl aigS slguti ol Y

5,
9.\;}@ 0 gan U"z-’J‘h-’?‘ r‘.\,s )‘ L‘u] AY
s S b L N0

W i

..\g_..\.a’{ obays s .Y
\AA



g Obolas o glesys LY

Ledigpe o cnl S a5 o S

sl 5 4 Sige g 0

iy oS 4 olasys T

Sh 0 S g et 0kl Koy gLl 5l 5o Y
Sadud obays o X5 &;\Si A

ROWI W S WUt

a3 o) Jle iy cal aLT 53 5 555 Gls Y-

T (gt

V¥ (e

9 gh A ha & Sa) e )

oS oo | o (S oo Y
N 5 PO ST VY
el o g% S S
S 51 Sl a5l s
Cawla glin y o) oo e

< v O =« =

.u\;_,"uaw:)wﬁmjb)gj))a‘ .
A4



3 el G aiddod y £ el 1 5 5006 s o L A
g om0l s S Cu

-M,C“'L““Sifﬁ,"):’)mﬁ)t’.‘;her;ﬁJw-*

29 bl 6.34»},,.) AR

i 3l | W3 g ol poh e SULER N

Gl 5 g ol 4 Y

Ty o g 2 oy i ol ) adad Led 1o AW

VO cr o
ol 51 al ol g gmatils o S ol N
Canls oLl 4 oS5 R SYE ,S\ ;)Lu Y
ol Jl ol c,,a.,’f ol
ol g ol 53000 u-u-;u' uﬂv‘-’ °L<-JJ’
A Aty U gl Juad 5o 030
Aidi g Jio ] S Adgad o 4
(sd o 5l eSS Jl ed)lss 5
TN e 238 oL st A
\4.

>'<'~o°t>'4'—t



Aed b Cas pliails &35! RHIRY

V¥ n
ol @lo g pr g ! N
23 SE I, o bl ol @l e .Y
N el o8y 4 !
A58 ool LT plaonen |
29> J\-%: Sl G Bl 55 b
d b Sl G nds Copd BN e

.w‘ ou\i)‘_s*ju;-érw‘.

> < v o =< =

Cails Jy e 3 i basn
..s\.xs‘jx@.b‘_;ﬂ..q,\ A
h S g gl S i Sl N
OB R WP S FHIRY
h (G iS5l NY
S oy i | sl diar 20 S i oLy 5 Y
RYVIOY- I SHIR LTS U OV IRY
A\






greed

free

freedom

harm

gentleman, sir, Mr.

to come

America

that, it

there

tobring

sigh

‘Y

MU ojb
Vocabulary

eSSl = g

e

5 water
si51 | habitable
6;\5\ A city in the south of Iran
B |.}i orange juice
H] juicy
ol blue

KJJJ address
Lol o qth. Iranian month
[L?J)‘] L’ui votes
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ol yes

~

ol
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olabl
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dragon

horse

professor

A small cup for tea

noun, name

genetive

disturbance of mind

information

returning, return

often, very often

A male name

horizon

A male name

ass, donkey

alphabet

today

this morning

this year

slow, slowly, gently A:M.z’n\
iron u:“i
|
refusal L [
cloud JJ
eyebrow s JJ
tools J lJ‘ |
room L;UT
s
bus o5
furniture uLT
respect r| _,.:a.[
point of death )L.a.:,.[
A male name .A;.-»-I
office o,ls!
employer &—'L,)i
cheap [OJ.})I] C)‘.})I
from, of, since .}i
torpedo ):33I



here

portico

with

fit

dad

A male name
wind

time (s)

rain

open

hawk

bazaar, market
learned, literate
O.K.

garden
together

intelligent

VA0

-y
[oa221] ol sl

-

*

<l
Ly
<L
ol

[(»)L.] o‘)\e

[515] 5L

tonight

pomegranate

size, measurement

England L4
grape ))f.»i
he, she }‘
descriptions JL&)‘

s
state of affairs t\...a ol
times C)\S}i
first. J}i
Acityinthesouthofiran 5l ,.b\
Italy WU
creation sl |
objection sl !
Iran ol pl
they [Qrbj] ()L:.;J
if only! Y]
this o



later, then

after

afternoon

long, high

yes

tobe

turkey

to

spring

lovely, how nice!

A male name

inyour opinion

come

helpless

twenty

illiterate

more

Excuseme. [ i

child

bad

brother

shining

for

acquittance

to take away, to carry

snow

electricity

leaf

rice

go

big, large , great

feast

closed, shut

plate

next, then

-, -,
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police

five

fifty

window

hidden

cheese

skin

money

on foot

onion

screw

old

shirt

pyjamas

till, to, so that
shining

summer

‘Y

okt
[0 52 b] ol b

most of Tl
sick, ill J\"-:‘.
hospital (JL'“‘.; L“:’
<
foot Li
last year J \""J\i
coat, overcoat .};J L
fifteen °3J"\{.
five hundred -’;4’\'
automn J.“.L
father J:\‘,,
grandfather JJ:: J:\;
violent throw %’L-J;
orange J \LJ:
A female name C)‘.’.)J":
the day before yesterday ).)J‘.'.J;
son, boy J:'“;

the day after tomorrow s J" g



birth “\J)‘

Toman (Iranian [eslols
currency)

in, into, inside [}3] Sy
constant wL‘
second asl
wealth &) 4

s
one third AV
offspring e J;:
spiritual reward g)‘ y

C

place >
‘dear (after proper names) ol
matter, story ol >
. .2 .2
pair [a>] Cas
plural :.o-’.
3
sentence alas
answer ol >

dark

fresh

taxi

A city in the north of Iran

egg

sour

Turkey

thirsty

nearly, almost, about

bitter

all

all of

exercise

clean, tidy

fast, quick, quickly

tight

you (sing.)

in, into, inside
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2

how? v - | S).)L-"
o

how much? ""'[M-‘;T] S
fourty U—‘;] J-g-j-
what? s
thing 7=
what is (it)? P
ready C J..b‘.:»

-

condition (of health), present >

now Yl
present indicative (gl EJ\.a.
tense

possessing }:}»
heat C)’)‘ J.;
greed u? >
preposition slo) q J.>
bathroom : r\;;.
A male name ..\.:.‘;.
animal

(03521 ol 5>
144

young, youth [CA)J-?] &‘)-;,-

sock, stocking ol
world ol
pocket ™
veil JSLT
fat LSL?
tea [2l>] 6L>
left g::?
why? 5l &
lamp | E«'\ >
R P
few, how many? [u_;] _).:,.

several, many

fork J&S

what? ?4.:;
four [)l,] )\.4_::.



3
=350

grocery shop
sister J;‘_,.;.
A .
good, well, nice [w] o
all right [4 4]
4
self 3 4>
A
dish S, 4
-4
to eat O >

Fre )
You are welcome! !.\a_..\n‘ Y

, b
fortunately FHCEARJE S
2
happy St 4>
I |
happy, pleased S g 9>
. A
pig S >
relative U

street, avenue, road [ & yl3] UL

cucumber )L:-;'
soaked e
ploughshare s
very, very much, a lot &-‘;

aunt (maternal)

lady, madam, wife

house, home

good bye

thank God!

good bye

donkey, ass

melon

3 rd. Iranian month

date (fruit)

shopping

to buy

tired

tiresome

cool

humble

[4,5] 45

Ll s

[y, 1as]

S i
A

2

s x>



tree

pain

lesson

lie

hand

glove

handkerchief

notebook

time (s)

minute

shop

doctor, Dr.

button

tooth

two

medicine, drug

twelve

twice

YN

&;O.').)

[Jlews] Jlazud

93_}‘}3

s
g

to give

gallows

to have

hot

skirt

wise

university student

university

A surname

uncle (maternal)

elementary school

secondary school

daughter, girl

in, into, at

door

long

about, nearly



secret

faithful to a secret

right, truth

driver

road, way

quarter

fight

A city in the north of Iran

A male name

to go

colour

top, surface

day

village

headdress

cooking oil

on

Rial (franian currency)

6J;'JJ
I
[5)] SI0

Jb

again

twice

cycle

far away, distant

review

friend

ten

to see

late

yesterday

BT

s
yesterday morning cat BEPL)

last night
dictation

b
particle

)

direct object postposition

A surname



J
A female name 4 \)
shabby o
G
hour, watch, clock C,.;‘- "
year J
salad Yl
A surname Py
healthy (J,\...«
green J..:..,

, -

green -grocery shop UM)JQ S o

,/
light (weight) S
stem, root gS \.:.w
present stem JL’. Sl
- ,
past stem 4:..«..@ Sl
head J;
. 3
cold ) J;

Y.¥

tiny, very small

miserable

language

gold

yellow

clever

ugly

winter

woman, wife

prison

early, quick

A female name

much, many, plenty

beautiful

underneath

under, beneath

vest

2

o

[oss] ob5



thirteen 03 yaaw
cinema \.«..:M
tray o“?“"
chearful s
chearful, joyful olbls
student, pupil 5 ,E‘ L
supper r\..:
sixteen (035 9] 03 5L
witness .A.?L.:
night, evening ;,:.b
wicked Y ,:.u
2
to wash S el
six [u“:“] u“:"
sixty u..a:w
complaint &J

sugar S
blossom a8 S

cough

fast, quick

effort

white

dog

hello!

hello!

heavy

soup

whistle

hole

needle

three

easy

thirty

black

apple

potato



hundred o
sound fae
adjective Sl

-,

comparative adjective J: o

-,

superlative adjective 'y J: J: Sl

peace CL:A

chair uJ“\‘:‘
face O )@
pink SI¥°

opposed .\ta
multiplication g,aj:b
loss J;.:b
pronoun J....:p

possessive pronoun US'L' ;:"*"

designer

reject ) JL

Y-0

trousers

you

conjugational
ending

salty

consultation

pants

rebelion

husband

city

milk

sweet

soap

thunderbolt

morning

breakfast

good morning

correct, true



food

sad

Persian

agent

devoted

France

tomorrow

tomorrow morning

tomorrow midday

tomorrow evening

airport

departmental stores

seller

A male name

A female name

verb

oAg_Js

mode

appearance

noon, midday

ivory

habit

shame

Asurname

honey

angry

evening

A male name

building

uncle (paternal)

aunt (paternal)

festival

R

84

Y.¥



cutting C“’;
piece c\aL.E
pen r’f’.
confectioner Ju;
cube —sugar _&_’;

hot water with sugar

sugarbow! [oaas] las
teapot Sosd
coffee ® ,4;
brown <la ,4;
price ver)
<
work )\S
knife 5,8
paper A}-\S
unripe J\S
lettuce )5\5
Jacket Ca,f

Y.V

imperative l J.-.g
only Lazs
cup [os28] ol
eruption u‘ ):,5
u ..

mushroom G)L’
..,4 d

spoon sls
judge o’"‘ i
ago, before J‘j
‘0

already P
before 5‘ J‘-‘
reading <l J';
s 2

good bye, thankyou et 9\-’;’
red J':J’:
pretty, nice, beautiful s
butcher’s shop « Las
fate Las
train H\as



small [ K> 51 S5 | book

lane,alley 4::-,5 dirty
P

dull C)-’)S where?

s’ s
blind 585 | which? $[p5a5T pluS
wound up S )5 tie
star vs)s soft wool

s’

old 445 worm
when? Su-f A city in the south of iran
who? SQS butter
who is (it) &T.....:f anybody
kilo ‘,L_S country
kilometer o ;\:S shoe
A surname C)‘ )é hat

S
cow )‘3 little, few
sometimes ub\g help
simple past tense ol :\:..J.\f alittle
expensive [0 Js ] b\ Js short




ear o ;

meat b S
beet S8
veal g cuf
mutton X S o
hold on 5
cherry w}\;

A northern provinceinlran  {MS

J ,

thin I
dumb N
tulip 4N
lip
dress, clothe(s) u‘u,
dairy shop < L
delicious '*‘. 5|
. 4
kindness il
’ 3
please lak)

Y4

cat “ Jf

walking u‘“";
neck )
walnut pf
2
hungry A

wolf &_g ;
warm ¢ ;

loose, loose - fitting JL;‘S
to say, to tell uing
dialogue ) C,..a.,{
flower J.,{
pear &)\?

)

vase RARLS
- 2

tomato ‘.54 JOprs Ky
]

deep 39
pit Jis £
calf dl S
sheep Wi S



favour Cra pa
man > J:
3

people pIA
disease u‘;':
. . 3

chicken t P
 sick, il s
infinitive JYWH
definite a8 Ja.;
",

teacher r,l.u
’ 4

usually N Jone
shop, store o‘}\i.;
brain Ja;
. .,

singular S S
object (of the verb) J _,a.n.»
direct object - J.:a J saia

indirect object CJ:; o Jgaka

B

-

quantity

sheet . 't

spoiled

lemon

glass

me

mother

grandmother

yoghurt

car

month, moon

fish

congratulation!

sorry

unfortunately

thankful

A male name

pencil

school



square

table

million

fruit

pure

unfit

ignorant

A male name

unripe

tangerine

barren

A male name

hame

letter

bread

bakery

lunch

Y\

YRR EW
7
[ 8ke] & oo

by

o
oLl

ol

[os] oL
[2l55] ol
b

grateful

home, house

prohibition

negative

vine

hair

agreeable

agreement

benana

matter, story, subject

preaching

occasion, time

kind
guest
hoétess
engineer

nail

g

[0 ] oL e
[ 5mee] Slage
Sailegs

-3

Bl o

-

C



flute, cane u;,
half \"?'
2 .
and J
vocabulary bgj‘)
word 051y
vowel S ‘)
inheritance C—d‘:‘)g
time w}
pious foundation uﬁ}

but o“ 2

”,

eighteen L

”,

Hegira — solar U...«...:.u ESJ"'?

every J“
everyday oA

everybody, anybody ‘.,A-S ;'“

thousand Shon

-,

A female name

narcissus

near, close

to sit

half

discipline

order

roar

saucer

spearmint

indefinite

new

ninety

new born child

nineteen

nine

no

no



weather, air ‘}“
aircraft

none, any s

nothing, anything

none of them r‘v&-}?
no one, anybody wg"*‘
never ot ’)"-:'“
o < L
assistance ok
eleven °:‘}LL
jasmin u*'l-i
collar [‘\-‘4:] “-"-1
A city in the center of Iran .\_};
namely u"":
one,a “Si,
once )L! “S‘,
once 4nd> “Si,
slowly, gently uf")‘:

Y\Y

to exist, to be
eight

eighty
seven
seventy
week
seventeen
peach

too, also
consonant
all

always
uproar

the same
India
water-melon
art

still, yet






ago
agreeable
agreement
Ahmad (name)
Ahvaz (city)
air

aircraft

airport

Akbar (name)
Ali (name)

a little

Y\O

aol bj\)

Vocabulary

b — el

Abadan (city)

about

acquittance

address

adjective

Afshin (name)

after

afternoon

again

agent

s



art

ass

assistance

at

aunt

automn

avenue

Azar (month)

Babak (name)

bad

bakery

barren

bathroom

bazaar

beautiful

beef

before

-3

el L5

6)"’.

ds s

b
obls

).)‘

all

all of

all right

almost

alphabet

already

also

always

America

and

angry

animal

answer

any

anybody

anything

appearance

apple

s e

(05521 ) 5>



butcher's shop o Las Behzad (name) J‘}e/

butter oJS benana e
2

button S5 | big S5
a/ 4

s

C birth

calf Al )f bitter CJ;
black ol

cane s -

blind o5
cat 4{,,? blossom @ Sa

car u:*"\-‘

chair OJ:L..A blue u!‘
cheap [Q)_}j] ;)\_)j book 9\25
chearful sWi olals | boy J:““',
cheese J.:.a brain J':‘
cherry NS | brother ol
chicken ¢ . | bread | o] ol
child 4_,; breakfast & Lz.:o
cinema L“:M brown 6“’)6;

s
city J.g:u bus u")‘.)ﬂ
clean ees | but g))

Y\V



consonant

constant

consultation

cooking oil

cool

correct

cough

country

cow

creation

cube-sugar

cucumber

cup

cutting

cycle

dad

dairy shop

=z -
K5

clever J
clock cela
close & :J'f
closed M
clothe oM
cloud Jgi
coat L
coffee J )43
cold S J:..,
collar [Am“ 1 da;i
colour & ;
come . L,

- rd -

_comparative adjective 5 p o

complaint %Km
condition (of health) J
confectioner sls

-, s
congratulation! L W

conjugational endiny ._,-9}44..'# L

YAA



discipline

dish

distant

disturbance of mind
dog

doctor, Dr.

donkey

door
dragon
dress
driver
dull
dumb
E
ear
early
easy

effort

YH4

OJ\:j‘)

dark )U
%
date (fruit) L >
-, 2
daughter >3
Davari (surname) S )3|a
day 232
dear (after names) QL?
deep ;,f
definite 4 Ja.:
delicious ..\a“.ﬂ
!
departmental store oKJ 0
. ]
description W
designer CV
devotion @l
dialogue Sy g oS
dictation s

direct object Cij:é Jywa
dirty LS

disease oL



5o
eight g,w.:b
eighteen [o:bj.b] o:\.-gdf
eighty slia
electricity QJ:
elementary school Q\:....a.}
eleven oS_}Ll
employer ;.,.L:)I

.3
engineer u.o.:\-.g.a
England L]
eruption u‘)};
evening u;: «fa.;
every | J;»
everybody 6«3 J;» ‘u“’s J;»
everyday 9 P
excuse me! 'M/
exercise ui/‘:
expensive [Q)Jf] Q‘;

oy (i) i
eyebrow 2 j."
F
face U)J*’
faithful (to a secret) )'-’.}‘)
far away PEL
Farhad (name) "h“J:6
Faride (name) °J‘.’.J;

s .
fast Ao aPant
fat QL>
fate L‘-;
father J:\:}
favour v;-;-f
feast (J';
festival it

fow (Lo o] b o s

fifteen [ °3jy] °3J"L’
fifty °L’=~:

v

Yv.



friend
free
freedom
from
fruit
furniture

G
gallows
garden
genetive
gentleman
Gilan (province)
girl

glass

&:AM)J
_)U\

6-",}1

9

ol

glove [u-&u:ﬂ U-S:MS

go
gold

good
Yy\

fight

first

fish

fit

five

five hundred

flour

flower

flute

food

foot

for

fork

fortunately

four

fourty

France

fresh



“owd

[Jlend] Jlazas

hand

handkerchief

happy iy o Jlowd
harm J\'}]
hat R
he N
head J.:.u
headdress dz:-")J
healthy Ml
heat C)')\ J.;
heavy u:i“:‘
Hegira—solar @»A-:-v S
hello! ‘,.,5»1; P
help gS;)S Y
helpless ° )La.:a
here Lo |
hidden oles
high .\J:

2 s . s
good bye ‘)lq,‘,iﬂ_,\;. ‘.]é.gLL.\s-

good morning J:;._:’ c.:g
grandfather J B J, ),\,
grandmother J)Ja ).>L-
grape B ){‘i
grateful ) }.,.;
great J )3:
‘greed ‘ V8 >
green J.:.u

green—grocery shop 45 8 (S e

s Lol

grocery shop
guest [0sae] Olage
H

habit Sale
habitable J\J’i
hair 5
half o cu'laa.a"
Hamid (name) dna



| o oo
if only! S
ignorant ;)\.:U
il o o) law
illiterate 5 yons
imperative fi J-{
in [ 5] ‘)3
indefinite 0‘;3
India )

indirect object CU:’ S Jsnia

’, ’,

infinitive PE-7
information Q\.:«}\L[
inheritance <3l )
intelligent u"}“l-'
into [5]. )3
Iran (name) ol !

Yvy

hold on!
hole

home
honey
horizon
horse
hospital
hostess
hot

hour
house
how?

how m‘any?
how much?
humble
hundred

hungry

husband

e

Jra [ ] als

i ] uis
) s>

xo

[l ] 4....«:,;
e



L iron b
lady f.fL;. it [osl] o
lamp E.‘ > italy L:Jl.g\
lane 4o )5 ivory C\:—
language dL; J
large S ),J': jacket J
last night oy | jasmin b
|ast year JW,b | juicy )\J.J
late 2o K
later T.\., Kerman (city) ol S
loaf S key s
learned sl 3:-L Keyvan (surname) o x—?
ot <> | Khordad (month) sl >
lemon )~:J kilo )L:g
lesson o )3 kilometer o S
letter al kind [C)y:;{-:] QL;G-:
lettuce ,A\S kindness uLJ,
lie 't,)l knife 5,8

Yyy



light

lip

literate

little

long

loose, loose—fitting

loss
lovely!

lunch

madam
Majid (name)
man

many

matter

meat
medicine

melon

YYo

M

C)."'u\;.;- (3\-1)

.2 -
Salis b~

P4

g

‘).)

2.

s p

milk
million
minute
miserable
mode
money
month
moon
more
morning
most of
mother
much
multiplication
mushroom

mutton

Nader (name)

I
[o8ka] & geben
[4i,3] 4id>
A



nineteen

ninty

no

none

none of them

noon

noone

notebook

nothing

now

O

object (of the verb)
objection
occasion

of

office

offspring

O.K.

J:.éo

>
Yl

Nahid (name)

nail

name

namely

narcessus

Naser (name)

near

nearly

neck

needle

negative

never

new

new — born child

next

nice

night

nine

YY§



pants
papér
particle
Parvin (name)
past stem
peach
peace
pear

pen
pencil
people
Persian
piece

pig

pink

pit

place

plate

Yyv

often el
old S

on S

once 4sdd gfxi’ Joba] ‘)L.u.ga_’

one gfxi’
one third g_,.\:
on foot o.)\:a“
onion )\:,
only L:l;
open [515] 5t
opposed :\,:4
or L
orange JLE.:’J:
orange juice J\L’J: ;'j

order f'L':

pain 33
.3 g,
pair [g.a.:.] S>>



prison

professor

prohibition

pronoun

pupil

pure

pyjamas

quantity
quarter
quick

quickly

rain

Raji (surname)

Rasht (city)

reading

ready

- 2

Gﬂw\s

.

[ou‘ﬂ] b‘)‘i

please!

pleased

plenty

ploughshare

plural

pocket

police

pomegranate

portico

possessing

(o511 ol !

>

possessive pronoun g,-ﬁj Joe

potato

preaching

preposition

present indicative

present stem

pretty

price

(5 s
s
AL.C—}A

-

ol S
sobs! gj‘-’

S St



salad sYL.

Salar (surname) )YL'-"
salty o
saucer [u-il’] u-il’-:
school A 2.\;
screw o
second A:JU
secondary school ;,L:.u J_.,:s
secret 5
b4

self D 9>
-

seller oA g
sentence AL.;-
seven [u.;] Caaa
seventeen [o3 Py o:\fa.?
seventy sliin
several ui*:"
shabby ol )
shame )\.:—

Yva

rebelion

| red

refusal

reject

relative

request

respect

returning

review

Reza (name)

Rial

rice

right

road [U)‘L_‘_"] UL'L‘."' tb‘)

roar

room

sad

<
OJQJ
s

Gl



sixty

size

skin

skirt

slow

slowly

small

snow

soaked

soap

soft wool

sometimes

son

sorry

sound

soup

sour

spearmint

[ 51 S5 S

she

sheep

shining

shirt

shoe

shop

shopping

short

shut

sick

sigh

simple past tense

since

singular

sir!

sister

six

sixteen

w s



surface

sweet

table

Tabriz (city)

tangerine

taxi

tea

teacher

teapot

ten

thankful

that

2

O

[)re:l ‘ Suw‘ ’Mj

[osl] o

the day after tomorrow Is J-‘! u“:

the day before yesterday 9 »>

" then

there

the same

v

oy e
[l o] Ll

-

A

spoiled B )3

spoon k%Y
spring e
square (O 9] o\-\:ﬂ

3
state of affairs tLa N
stem Sl
still Jyh
stocking ol

s -3 .
store oKJ:)J.Q ‘()\Sa 0 ) laa

, Ll
story § yosn b2
street [opla] olls
student a;\.«

. 3
subject t,.ar
sugar S
sugarbow! [oaas] plas

summer

[o 52 U] Qs

superlative adjective J_J:J: e

supper rL‘;’



time (s)

tiny

tired

tiresome

to

to be

to bring

to buy

to carry

to come

today

to eat

to exist

together

to give

togo

to have

Toman (money)

[485] ansd 5l

they [L,1] Ldai Jogtol] C)L:“.‘

thin

thing

thirsty

thirteen

thirty

this

this morning

this year

thorn

thousand

three

thunderbolt

tidy

tie

tight

till

time

G
“ “’
8}0 nd 9

vy



trousers )‘91:2 |
true c_-’v-:é ‘C,..ub
tulip Y
Turkey (country) S J:
turkey ;_,}J;'_”
twelve 935\)3
twenty [ ] S
twice  [455 5] 4nss 95 )Lgs |

ugly o)
uncle (maternal) < I
uncle (paternal) }«}—
under 2D
unfit oLl
unfortunately Y LA:..\.I;
university eK.:J/‘)
university student gl

Yry

.7 s
tomato oi JURTS ;
tomorrow \.>J,é

tomorrow evening s biasls

c;.ab}g
Ab 153

tonight u.:..-[

tomorrow morning

tomorrow noon

’

too f"h

tooth olws
torpedo 5
to say u‘.a.f
to see SN
to sit i

- ,
to take away O3

- . ,
to tell oS

- ,

to wash s
train H\as
tray ".u:-w
tree g,.:»')a



walnut

warm

watch

water

water—melon [&4 yan] &l sua

way
we
wealth
weather
week
well
what?
when ?.
“where?
which?
whistle
white

who?

0‘)

L

” ”
&

oy

I

PWT

o

T e

s

unripe

uproar

usually

vase

veal

veil

verb

very

very much

vest

village

vine

vocabulary

votes

vowel

walking



yellow 200
yes [ )' ] ‘AL‘
yesterday 23

3
yesterday morning c-é SEPL)

-

yet 5
yoghurt [ob] cwle
you (sing.) ;
you (pl.) L
young [oss>] ol s>
youth ol y>
y4
Zahra (name) Ty
Zhale (name) 415

YYo

why?

wicked

wife

wind

window

winter

wise

with

witness

wolf

woman

word

work

world

worm

Yazd (city)

year

Y
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Idiomatic words, Phrases, and Sentences.

Amino C)U:.a‘
A Ry VR (O Wy EWCE
vy ol el 2 d Ay tosb k] anl i

1

VoY [4S] s 550 Wit Canwd

AO
A4
WY
ARR
\ FY
AO
AO

\Y§

L

s
] Coesr £ 940

VWY le] o ss

1. For the usage and meaning, see the relevant pages.



Notes on how to use the book as a self-tuition device

1. The symbois used are as follows:
a) [ ]shows the colloquial form.
b) ( ) indicates what exists in English but not in Persian.
¢) ( =) indicates what exists in persian but not in English.
e.g. (it) is pretty.
It ( = the air) is cold.

d) { } means equal choice.

e) / means “‘or’!
2. The book comprises eight lessons, which can be covered in about 8 weeks
at a rate of 6 hours in the class and at least 6 hours of work at home for doing
the exercises and listening to the tapes.
3. The first 2 lessons, which include the sounds and alphabet, are of special
importance, and must not be left behind until the correct pronunciation of
the sounds is attained.
4. There is a vocabulary at the beginning of each lesson. The learner should
first listen to the tape and then try to imitate the pronunciation of the words
with a loud voice a few times.
5. The pattern sentences marked by “listen and repeat’” show grammatical
points, and must be studied carefully. The learner should first hear them
from the tape and then repeat again and again.
6. There is a “'key to exercises” at the end of the book. But on the tape, the
key has been recorded instead of the exercise itself. The learner can correct
his mistakes by referring to the keys.
7. Try to use the tapes as much as you can, because the more repetition the
quicker learning.
8. Finally, there is a word list at the end of the book for the learner's
reference.
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Ferdowssi, Mowlavi, Saadi, Hafez, and many others have presented their
immortal masterpieces in this language. Learning Farsi and gaining
command of it is, therefore, a key to a very rich and wonderful treasure. And
it is hoped that the AZFA series would serve to make the learning of the
language easier and more delightful for the learner.

| would like to take this opportunity to express my gratitude to Dr. Jaleh
Amuzegar, the professor of Ancient Languages at the University of Tehran,
for reading the manuscript of this book and making very useful comments
and suggestions- Finaily, | am indebted to my wife, Dr. Iran Kalbassi, for

tne peace of mind | enjoyed during the compilation of this book.

Yadollah Samareh Ph.D.

univercitie’s Professor of Tehran
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words, verbs, and the sentences are given.

From amongst the various dialects Tehrani accent, which is regarded
as “‘standard” and is used in radio, television and cinema films, has been
chosen.

The grammar is dealt with through phrases and sentences, just in the
same manner a child learns his mother tongue. But, since the user of this
book is already familiar with the grammatical concepts of his own mother
tongue, an extract of every grammatical subject has been presented in the
shape of a formula, and a short explanatory footnote in English is given.
Every grammatical subject is supplied with many examples and different,
sometimes long, exercises all of which are in daily common use to make the
learner feel himself in a Persian environment so that his desire for learning
would continue.

English is used as a medium only to the extent of necessity. But, of
course, the English equivalent of the words and the English translation of the
pattern sentences have been given. The translation is mostly word-for-word
because Persian, and not English, is the traget, and a literally translation can
better show the grammatical characteristics of the Persian sentences. This is
why some of the English sentences might sound non-English.

Since the correct pronunciation of the words, phrases, sentences, as
well as the intonation carry vital importance in speaking, every effort has
been made to make maximum use of audio-visual aids so that the task of
learning could be easier and more delightful and, at the same time,
maximum result would be obtained in minimum time. Accordingly, all the
content of the book has been recorded on magnetic tape or cassets, which
should be used in conjunction with the book itself. In addition, some short
video films on the basis of the dialogues in the book have been provided,
which has, no doubt, good effect upon the task of language acquisition.

It is noteworthy that the book and the corresponding tapes may be used
as a self-tuition device when the Persian-speaking teacher is not available,
provided that the tapes are so sufficiently heard and repeated that the words
and the sentences can be pronounced as they are heard. But, in any case, the
Iranian teacher witl be very useful in assessing and correcting the iearner's
pronunciation.

As you know, Persian language has played an invaluable role in
manifesting the most magnificent thoughts and in stating the finest humane
feelings and sentiments during the centuries. Literary giants such as

Yra



Preface

This book is the first part of the Elementary course of the “Persian
Language Teaching” (AZFA). The whole AZFA series comprises three
courses: Elementary, Intermediate, and Advance. The aim of the AZFA series
is to teach Persian (Farsi) to foreigners from the beginning to the end, i.e.
reading, writing, as well as speaking so that the learner could make use of
radio, television, newspapers, and the literary texts, poetry and prose.

The Elementary Course consists of two books by which the learner will
get acquainted with the spoken and written styles of Persian to the extent of
daily practical needs. At the end of this course he will be able to establish
linguistic communication with the Farsi speakers, to read the elementary
school texts, to understand and use the idiomatic phrases and grammatical
structures of the colloquial Persian.

Farsi, like any other language, has two colloquial and formal styles. The
difference between the two varieties, in some cases, is so great that the non—
native speaker would confront difficulty in understanding, and will find
himself obliged to learn. The colloquial style is characterized by shortening
some words and verbs by means of elisions, assimilations, and certain
vocalic'changes; the word order is not so fixed and, in some cases, some
elements of the sentence may be omitted. To illustrate the type of
differences between the two styles, consider the following examples of
which the first form is formal and the second is colloquial:
mineshinam mishinam “I sit”
miravand miran ‘“They go”
ndn nun ‘“Bread”

U be khane @amad unumad khune ‘‘He came home”

Both varieties of the language have been dealt with during the
elementary course, and parallel to the written form the spoken form of the
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foreign students of the Persian language. With the help of five
books and 20 cassettes, Samareh has made a noteworthy
contribution to learning and teaching Farsi.
The task of this new edition, compiled and published jointly by Al
Hoda International Publications and Iran’s Ministry of Culture and
Islamic Guidance (International Relations Dept.), is to make
Persian learning easy and interesting for non - Iranians.

We hope this initiative will help foreign students attain
excellence in terms of studying about Iranian society, education,

science, literature and art.

Publisher



From The PUinsher

We are at the threshold of the 21st century. The relevance of
peace and cooperation among peoples will be marked more by
knowledge, understanding and study of cultures than anytning
else. Social scientists have subscribed to the notion that a clash
of cultures and civilizations will be inevitable in the not too distant
future.

It is easy to see taht Iran and its persian language is one of
the engines that is and will be required to function in the pursuit
of cultural development. The demands of today and tomorrow
have called upon us to effectively participate in the process of
maintaining and spreading our cultural sagacity.

The five - volume persian Language Teaching (AZFA) is an
important step to acquaint foreigners with the Farsi (Persian)
language. It is natural that those who wish to learn
comprehensively about Iran’s civilization, heritage, traditions,
culture and how this nation thinks and works, must first acquaint
themselves with its language.

Yadollah Samareh’s AZFA is the best available guide for
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